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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligining
dialektologiya sohasida sheva hamda lahjalarni har tomonlama o‘rganish borasida
salmogqli ishlar amalga oshirilmogda. Xususan, o‘zbek shevashunosligida dialektal
materiallar asosida xalglarning hayoti va turmush tarzi bilan bog‘liq bo‘lgan juda
ko‘plab so‘zlarni adabiy tilga olib kirishga muvaffaq bo‘lindi. Shuningdek, ana shunday
so‘z va hodisalarning targalishini umummilliy boylik darajasida xalqga yetkazish
hagida anig ma’lumotlar olishga erishildi. Zotan, lahja va shevalarning fonetikasi,
morfologiyasi, sintaksisi, leksikologiyasini mukammal o‘rganish soha taraqqiyotini
yuqori bosqichga ko‘taruvchi omil sanaladi.

Xalqg nutgidan yozib olinga dialektal materiallar mazkur millatning madaniyati,
tarixini o‘zida ko‘rsatuvchi boy manba hisoblanadi. Shu sababdan ham fan oldida
turgan endigi vazifa har bir hudud shevalari leksikasini to*plab, ularni leksik-semantik
guruhlarga bo‘lib, ideografik lug‘atlarini yaratishdan iborat. Zero, Yurtboshimiz
Sh.M.Mirziyoyev: “Milliy o*zligimizni anglash, Vatanimizning gadimiy va boy tarixini
o‘rganish, bu borada ilmiy tadgigot ishlarini kuchaytirish, gumanitar soha olimlari
faoliyatini har tomonlama qo‘llab-quvvatlash” *  zarurligini bejizga ta’kidlab
o‘tmaganlar. Zotan, “til doimo o‘sishda, rivojlanishda bo‘lgan dinamik hodisadir”?. Shu
sababdan o‘zbek tilshunosligida xalg shevalarining turli-tuman xususiyatlarini har xil
usullar bilan tadqiq etish muhim va dolzarb masala hisoblanadi. Bugungi globallashuv
sharoitida ijtimoiy hayotdagi o‘zgarishlar tilga ham ta’sir etishi, shubhasiz. Bu tilimiz
leksikasida o‘z ifodasini topadi. Shuni ta’kidlash lozimki, o‘zbek dialektologiyasi
sohasida salmoqli tadgiqgot ishlari amalga oshirilgan bo‘lsa-da, biroq ba’zi bir hudud
shevalari leksikasi to‘liq va atroflicha o‘rganib bo‘lingani yo‘q. Jumladan, Samargand
shahri garlug shevalari leksikasi alohida monografik tadgigot obyekti bo‘lgan emas.
Shu sababli ham mazkur hudud shevalari lug‘aviy birliklarining leksik xususiyatlarini
o‘rganish va tahlil gilish nihoyatda dolzarb. Bunday tadgiqgot natijalari nafagat
dialektologiya sohasi uchun, balki o‘zbek tili, qolaversa, turkiyshunoslik fanlari rivoji
uchun ham juda muhim. Sababi Samargand shahri garlug shevalari bo‘yicha to*plangan
dialektal materiallar tahliliga ko‘ra, mazkur hudud aholisi nutgida o‘zbek adabiy tili
hamda shevalarda gayd etilmagan lug*aviy birliklarning borligi aniglandi. Zero, mazkur
hudud shevalari o‘zining boy lug‘at jamg‘armasiga ega. Xalgimizning ma’naviy
boyligini asrashimiz, o‘rganishimiz, kelajak avlodga qoldirishimiz uchun ham xalq
shevalari materiallarini yig‘ishimiz va tahlil qilishimiz zarur. Bu esa tadgiqot
ishimizning ilmiy ahamiyatini oshiradi.

Shuningdek, Sh.Shoabdurahmonov ta’kidlaganlaridek: “Agar yagin kelajakda
o‘zbek traditsion leksikasi to‘laligi bilan gayd etib olinmasa, barcha mas’uliyatni
hisobga olgan holda aytish mumkinki, keksa avlod tugab borishi bilan tilning ular
hofizasida saglanib, bizgacha yetib kelgan qimmatli materiallarining bir qismi
hamishalikka yo‘qolishi mumkin”®. Darhaqiqat, o‘zbek shevalari leksikasini chuqur

' O“zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. M. Mirziyoyevning 2018-yil 28-dekabrdagi “Taragiyyot yo*‘limizning shiddati
yanada oshaveradi” mavzusidagi Oliy Majlisga Murojaatnomasi\\ Xalq so‘zi.- 2018-yil 29-dekabr.
2 HypmoHOoB A. JIMHIBUCTHK TaJKUKOT METOJOIOTHSCH Ba MeToiapu. — TomkeHnT: Akagemuamp, 2010.— B.61.
3 Illoabxypaxmonos 1L Y36ex ana6uit Timu Ba §36ek xaik mesanapi.- Tomkent, 1962.- 5.325.
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o‘rganish o‘zbek tilshunosligi, xususan, uning dialektologiya, dialektografiya kabi
sohalari rivoji uchun muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbek tili leksikasi boy tarixiy taraqgiyot yo‘liga ega. Ayrim so‘zlar gadimiy
davrlardan o‘tib hozirgacha muomalada saqlangan bo‘lsa, ba’zilari nisbatan turli
ijtimoiy o‘zgarishlar hamda boshqa tillar ta’sirida keyinroq vujudga kelgan. Zotan,
shevalar insoniyat nutqi paydo bo‘lgan paytdan boshlab, o‘ziga xos tarzda qo‘llanilib
keladi. Ularning ma’no nozikliklarini farglash bugungi kunda davlatchilik ravnagiga
e’tibor berilayotgan bir paytda muhim vazifalardan biri hisoblanadi. O‘zbek shevalarida
qo‘llanayotgan qi:¢ap-shoshirib, talli:- shirinlik, Juri:p- yurib, gi:lami:g- yupga (gipchoq
lahjasida), pacca- pochcha, vajma- mubolag‘a, vahima, ba¢¢a- bola, ani- buvi (gorlug-
uyg‘ur-chigil lahjalarida) shevalarida, arna- anhor, jap- katta ariq, tajak- boloxona
(o‘g‘uz lahjasida) singari qator o‘ziga xos so‘zlarni adabiy tilga kiritish zarurati bor deb
hisoblaymiz.

O‘zbek shevalarining o‘rganilishi o‘tgan asrning dastlabki yillarida boshlanib, 60-
70-yillarda bu borada ancha salmoqli ishlar amalga oshirildi. Bir gator monografik
tadgiqgotlar uyushtirilgan ko‘plab ekspeditsiya materiallari asosida yoritildi. Shuningdek,
mazkur sohada “O‘zbek shevalari leksikasi” (1966) ilmiy to‘plami, “O‘zbek xalq
shevalarining lug‘ati” (1971) kabilarning nashr etilishi o‘zbek shevalarini o‘rganishda
yangi sahifa ochib berdi. Keyinchalik yig‘ilgan ilmiy materiallar asosida “O‘zbek
shevalari leksikasi” (1991) nomli kitob bosmadan chiqdi.

Ammo o‘tgan asrning oxirlari va XXI asrning boshlariga kelib, sohaga bo‘lgan
gizigish kamayib ketdi. Bu borada barmoq bilan sanarli darajadagi ishlar amalga
oshirildi. Dialektologiyaga doir gator monografiyalarni, ilmiy darsliklarni o‘rganish
jarayonida o‘zbek xalq shevalari fonetik, morfologik, areal jihatdan anchayin chuqur
tahlil gilingan bo‘lsa-da, leksik jihatdan to‘lig o‘rganilmadi, hisob.

Ushbularni e’tiborga olib, Samargand shahri garlug shevalari leksikasini to‘ligroq
va atroflicha o‘rganishga harakat qgildik.

Yurtimiz mustaqillikka erishgach, milliy qadriyatlarni jonlashtirish, asrab-
avaylash, keng ko‘lamda targ‘ib qilish davlat siyosati darajasigacha ko‘tarildi. Bu,
shubhasiz, milliy madaniyatimizning ajralmas qismi sanaluvchi shevalarimizga ham
x0s. Jumladan, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma manbalarni
saglash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2019-yil 14-maydagi PQ-4320- son “Baxshichilik san’atini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-
son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonida 0‘zbek tilining lug‘at boyligini yangi so‘zlar bilan
doimiy boyitib borish va ushbu yo‘nalishda ilmiy tadgiqotlar yaratishga mo‘ljallangan
0°‘zbek shevashunosligi markazini tashkil etish hagidagi Qarori, qolaversa, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2010-yil 7-oktabrdagi “2010-2020-yillarda
nomoddiy madaniy meros obyektlarini muhofaza qilish, asrash, targ‘ib qilish va ulardan
foydalanish davlat dasturini tasdiqlash to‘g‘risida”gi VMQ-222-son Qarori
fikrimizning yorqin dalilidir.

Mazkur dissertatsiya ishimiz O“zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-
fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha
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Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda 2020-yil 20-oktabrdagi
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorida mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
muayyan darajada xizmat giladi.

Zotan, hukumatning shevalarni o‘rganishga qaratilgan Qaror, Farmoyish va
Farmonlarida xalq shevalari milliy madaniyatimizning ajralmas bo‘lagi bo‘lib, uni
saglab golish, asrab-avaylash dolzarb masala ekanligi aytib o‘tilgan. Rus tilshunosi
A.M.Peshkovskiy hagli ta’kidlaganidek: “...xalq lahjalari va shevalari tilshunos
e’tiboridan chetda qolishi mumkin emas, aksincha, tabiatshunos issigxonadan ko‘ra
yaylovlarni o‘rganishni afzal bilgani kabi tilshunos uchun ham aynan shevalar asosiy
va e’tiborga molik, lisoniy hayot sirlarini ochib beradigan tadgiqot obyektiga
aylanmog‘i lozim™*,

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlarga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy,
ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor
yo‘nalishi doirasida amalga oshirildi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Turkiyshunoslikda shevalarni giyoslash
va chog‘ishtirish ishlari M.Koshg‘ariy, M.Zamaxshariy, Alisher Navoiy Kkabi
ajdodlarimiz ishlarida namoyon bo‘ladi. XX asrning 20-yillaridan boshlab,
N.A.Baskakov, M.Sh.Shiraliyev, E.V.Sevortyan, N.Z.Gadjiyeva kabi olimlar tomonidan
turkiy tillar va ularning shevalari keng tadgiq gilingan>.

O‘zbek dialektologiya sohasida shevalarni yaxlit holda o‘rganishga bag‘ishlangan
ko‘plab ishlar amalga oshirilib, Abdurauf Fitrat, M.Behbudiy, G‘ozi Olim Yunusov,
Ye.D.Polivanov, K.Yudaxin, A.K.Borovkov, V.V.Reshetov, Sh.Shoabdurahmonov,
A.Shermatov, S.lbrohimov, F.Abdullayev, M.Mirzayev, X.Doniyorov, B.Jo‘rayev,
O.Madrahimov, N.Rajabov kabi olimlarning mehnati samarasi o‘laroq, monografik
tadgigotlar yaratildi ® . O‘zbek shevalarining leksik xususiyatlari A.To‘raqulov,

* IMemkoBcknit A. M. OGbeKTHBHAs M HOPMATHBHASI TOUYKA 3peHHs Ha s3bik // Vcropust s3pikosHanms XIX u XX BB. B
ouepkax u usBjaeucHusx / [lox pen. B. A. 3serunnesa. - Mocksa, 1960. - 4. 2. —C. 233.
% Backakos H.A. Horaiickuii maanekt.- M-JI., U3np-so AH CCCP, 1940. llupammes M.II. CoctosHMe W 3amadu
JanbHeimero pa3Butus Tiopkckod auanekronorun B CCCP.- Coserckas Tiopkosorus, 2, baky, 1973. Cesoptsn 2.B.
OTuMonorudeckuil cioBapb TIOPKCKUX A3bIKOB. M., 1980. 'amxuena H.3. Tropkosserunsle apeansl KaBkasza.- M.: Hayxka,
1979.
® Iomusanos E.J[. Bokanusm roBopa rop.Camapkanaa (rnaBa u3 onucanus ABys3udHoi cucremsl)// Joxmanst AH CCCP.-
Jlenunrpan: Axan.nayk CCCP, 1928, Ne 14- 306-312 c. ITosmBanos E.J[. MaTepuainsl o rpaMmaTike y30€KCKOTO s3bIKa.-
Tamkent, 1934. PemeroB B.B. O Hamanrackom roBope y30ekckoro smpika.- M.: M3g-Bo AH CCCP, 1953.
Illoa6aypaxmonos 111, ¥36ex T Ba ¥36ek xank mesamapu. — Tomkent, Y3 CCP ®A nampuérn, 1962. Illepmaros A.
Kapmm meBacu nexcukacugaH HaMmyHajap. — 2-kutod0, Tomkent, 1961. Hopoxumor C. V36eKk THIMHUHT AHIMKOH
mreBacu.- Tomkent, ®an, 1967. A6aymraes ®.A. Y36ex Tumuuaumnr Xopasm mepamapu. - Tomkent, Y3 CCP ®A
HampuéTH, 1964. Mupsaes M. V36ex tuwmmauar Byxopo rypyx mreBamapu.- Tomkent, ®an, 1969. J[Ixypaes b.
TaxprcsOckuii ToBOp y30ekckoro si3pika.- Tomrkent, @an, 1964. loruépor X.J[. Kumuox auanexTIapHHUHT JEKCHKACH. -
Tomkent, ®an, 1979. Manpaxumor O. Y36ek THIMHHMHT YFy3 naxikacH Jekcukach.- Tomxent, ®an, 1973. PaxaGos H.
KapHo6 meBacuna debn kateropuscu. — Y3J{Y acapnapu, 77-suru cepusi, Camapkanz, 1958.
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N.Murodova, M.Saidova, M.Begaliyev, R.Yo‘ldoshev, A.Allaberdiyev, Y.Bobojonov,
N.Shoimova kabi zahmatkash olimlarning ishlarida tarixiy-giyosiy usuldan
foydalanilgan holda tadqiq gilingan’. Leksikasi va fonetikasi jihatdan o‘ziga xosligi
bilan boshga shevalardan ajralib turuvchi Samargand shahri garlug shevalari hamon
monografik tadgiqot sifatida o‘rganilmagan bo‘lsa-da, Samargand viloyatining ayrim
tumanlaridagi qipchoq va o‘g‘uz lahjalarining tadqiq etilishida professorlar Xudoyberdi
Doniyorov, va Nazar Rajabovlarning hissalari beqiyos®.

Samargand shahri garluq shevalari leksikasi hagidagi ba’zi bir ilmiy maqolalarni
hisobga olmaganda keng aspektda, ya’ni maxsus monografik tadgiqot sifatida yetarli
darajada o‘rganilmagan. Bu esa mazkur tadqiqotimizning dolzarbligini belgilaydi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasining
ilmiy-tadqiqot rejalari bilan bog‘liqligi. Mazkur tadgiqot Samargand davlat chet tillar
institutida olib borilayotgan OT-F8-062 “Til taraqqgiyotining derivatsion gonuniyatlari”
nomli fundamental tadqgiqotlar rejasiga muvofiq bajarilgan.

Tadgigotning magsadi. Samargand shahri garlugq shevalari leksikasi bo‘yicha
to‘plangan faktik materiallar asosida lug‘aviy birliklarni leksik-semantik guruhlarga
bo‘lib o‘rganish, boshqa o‘zbek shevalari, yozma yodgorliklar tili materiallari bilan
giyoslashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari quyidagilardan iborat:

Samargand shahri garlug shevalarining leksik-semantik xususiyatlarini yoritish;

mazkur tadqiq etilayotgan shevalarining hududiy jihatdan yondosh bo‘lgan
Buxoro, Qashqgadaryo shevalari bilan o‘xshash va farqli jihatlarini yoritish;

hududga doir ikki tillilik masalalarini yoritish;

sheva leksikasiga doir materiallarni to‘plash va tavsiflash;

Samargand shahri garlug shevalaridagi leksik birliklarning shakl va ma’no
munosabatiga ko‘ra turlarini o‘zbek adabiy tiliga qgiyoslash orgali tahlil gilish.

Tadqgigotning obyekti. Samargand shahri garlug shevalari bo‘yicha to‘plangan
dialektologik dala ekspeditsiyasining materiallari, umumturkiy tilga oid yozma
yodgorliklar va samargandlik gator ijodkorlar asarlaridan iborat.

Tadqgigotning predmetini Samargand shahri garlug shevalarining o‘ziga xos
leksik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigotning wusullari. Tadgigot mavzusini yoritishda diaxron va sinxron
aspektlarda giyosiy-tarixiy, tavsifiy tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Samargand shahri garlug shevalarining leksik xususiyatlari ilk marotaba to‘liq
tadqiq qilindi;

! TypakynoB A. KykoH rpymnmna mesanapu jekcukacu @uon. ¢annapu Homzomu... nuc. Tomkent, 1974.  1lloumosa H.
Vpra Kamkanapé “xe”noBun KMmiox mesanapu gekcukacu. HJIA.-Tomkent, 1999. Myponosa H. ¥36ex anabuii THim Ba
meBayiap JIEKCUKAaCMHHUHT Ku€cuit Tankuky.- TomkenT: ®an, 2005. CangoBa M. HamaHraH meBajgapuaaru KapuHIOILTHK
TepPMUHIAPHHUHT JIEKCUK-ceMaHTHK Taxmumn. HJIA. — Tomkent, 1995. Berammes M.K. V36ex tumunnnr KopaGymok
meBacu. - TomkeHT: Mkrucon- Momus, 2007. AmnmabepaueB A. Byxopo yry3 mesanapu nexcukacu. Owmmon. danmapn
HoM3o0u. .. uc. Tomkent: 2018. Bo6oxouos M. XKauny6uit Xopasm stHorpaduk nexcukaci.- HIA. — Tomkent, 1997.

8 A6ames M. CamapKaHI BHIOSTH y36€K [IeBaTapUHIHT YPraHWIHII TAPUXH Ba 10713ap0 Macananapn.// ICTHKION faBpH

¥30€eKk AnaneKToNIOrMSICHHUHT 1on3ap0 myammonapu. Camapkang, 2017. B.55-59.



mazkur hudud shevalarining lug‘at tarkibida yozma yodgorliklar tilida
uchraydigan ayrim ko‘hna so‘zlar borligi aniglandi;

0‘zbek adabiy tilining rivojida Samargand shahri garlug shevalariga doir
to‘plangan faktik materiallar borligi dalillandi;

so‘zlashuv nutqiga xos ikKki tillilik holatlari aniglandi.

to‘plangan gimmatli materiallar sheva vakillarining etnogenezini, milliy
realiyalarini, lokal tadqiq gilinayotgan hudud tarixini o‘rganish imkonini berdi.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Samargand shahri garlug shevalarini diaxron va sinxron aspektda o‘rganish
asnosida yuzaga kelgan tadqiqot natijalari nafaqat o‘zbek tili tarixi, balki turkologiya
fani uchun ham muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishi asoslangan.

Samargand shahri garlug shevalari bo‘yicha to‘plangan dialektologik dala
materiallari tahliliy natijalari ushbu hudud shevalari lug‘ati tarkibidagi so‘zlar o‘zbek
adabiy tilini boyitish uchun xizmat gilishi izohlangan.

tadqiqot natijalari o‘zbek shevashunosligi, til tarixi fanlari uchun ilmiy-nazariy
ma’lumotlar berishi, lingvokulturologiya, etnolingvistika kabi sohalar bo‘yicha darslik,
lug‘at, o‘quv qo‘llanmalarining mukammallashuviga qo‘l kelishi dalillangan.

Samargand shahri qgarlug shevalari yuzasidan tuzilgan izohli lug‘at hudud
shevasining boshqa o‘zbek shevalar bilan munosabatini aniqlash, qiyoslash, til tarixiy
taragqgiyotining ayrim masalalarini hal gilishi isbotlangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi nazariy ma’lumotlarni ilgari surishda aniq
ilmiy manbalarga tayanilganligi, yig‘ilgan materiallar o‘zbek xalq shevalari tabiatidan
kelib chiggan holda xulosalar gilish imkonini berganligi, giyosiy, tavsifiy usullar
asosida o‘rganilganligi, ularning asosliligi, qo‘yilgan muammoning aniqligi,
metodologik mukammalligi, olingan natijalarning tegishli muassasalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan baholanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot ishining ilmiy
ahamiyati shundaki, Samargand shahri qgarlug shevalarining leksik xususiyatlarini
tadgiq etish natijasida chigarilgan xulosalardan o‘zbek tili tarixi va dialektologiyasi
fanlarini yangi nazariy fikrlar bilan boyitishda qo‘llash mumkin. Tadqiq etilayotgan
mazkur shevalarning leksik xususiyatlarini o‘rganish, uni yondosh hudud shevalari, til
tarixi bilan qiyoslash nafaqat o‘zbek dialektologiyasi, balki umumturkiy tillar
masalalarini hal etishda katta ahamiyatga ega.

Tadgigotning amaliy ahamiyati shundaki, to‘plangan materiallar oliy o‘quv
yurtlari, o‘rta maktablar uchun yozilajak darslik va o‘quv qo‘llanmalarini yaratish va
to‘ldirishda asqotadi. O‘zbek tilining izohli, imlo, shevalar lug‘atini yangi ma’lumotlar
bilan to‘ldirishda foydalanish mumkin. Shuningdek, olingan natija va xulosalar o‘zbek
tilining tayanch dialekti bo‘lmish garluq lahjasining ildizi, xususiyatlari haqidagi
ma’lumotlarga ega bo‘lishlari uchun imkoniyat yaratadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qgilinishi. Samargand shahri garlug shevalarining
leksikasini qiyosiy-tavsifiy tadqiq qilish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

mazkur hudud shevalariga doir so‘zlarning yasalish usullarining o‘ziga xosligi,
Samargand shahri garlug shevalarini o‘rganishga lingvomadaniy yondashuv yo‘nalishi
oldingi o‘ringa qo‘yilganligi haqidagi nazariy xulosalaridan 2012-2016-yillarda
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bajarilgan NeFA-F1-G003 raqamli “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi”
mavzusidagi fundamental tadgigot loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi
Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-
tadqgiqot institutining 2022-yil 7-oktabrdagi 17.01/170-son ma’lumotnomasi). Natijada
loyihaning so‘z yasalishining har bir til va shevada o‘zgacha namoyon bo‘lishi haqidagi
ilmiy qarashlar bilan boyishiga asos bo‘lgan;

Samargand shahri garluq shevalari leksikasida uchraydigan xalq og‘zaki ijodiga
x0s janrlar, ya’ni erkalamalar, ovutmachoqlar hagidagi ilmiy-tahliliy xulosalardan 2017-
2020-yillarda  bajarilgan  FA-F1-005  “Qoragalpog  folklorshunosligi  va
adabiyotshunosligini tadqgiq etish” mavzusidagi fundamental tadgigot loyihasida
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot institutining 2022-yil 7-oktabrdagi
17.01/172-son  ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning folklorshunoslik  va
adabiyotshunoslik janrlarining qardosh tillarda uchraydigan xalq og‘zaki ijodiga xos
ilmiy tushunchalar bilan boyitilishiga erishilgan.

Samargand shahri garlug shevalari orgali matbuot, radio, televideniye ta’siri
natijasida yuz berayotgan lug‘aviy o‘zgarishlar shevalar lug‘at jamg‘armasida mavjud
bo‘lgan so‘zlarni to‘plash, saglab qolish va ularni adabiy tilga kiritish zaruratini keltirib
chigarayotganligi hagidagi asosli ilmiy-nazariy xulosalardan O‘zbekiston Yozuvchilar
uyushmasi Samarqand viloyat hududiy bo‘linmasi qoshidagi “Sadogat” 1jodiy
to‘garagining mahorat darslarida Nazm va nasr Kengashi tomonidan o‘tkazilgan ijodiy
seminarlarda foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2022-yil 26-
avgustdagi Ne94-son ma’lumotnomasi). Natijada adabiyot ixlosmandlarida o°zbek
adabiy tilining shevalariga nisbatan faxrlanish hamda qiziqish tuyg‘usining oshishiga
xizmat gilgan.

dialektal sharoitlarda kishilarda mulogot odobini shakllantirishga oid ilmiy xulosa
va tavsiyalardan teleradiokompaniyaning “Kun mavzusi” loyihasida foydalanilgan
(Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2022-yil 21-sentabrdagi Ne01-12/335-
sonli ma’lumotnomasi). Natijada eshittirishning mazmunan boy, gizigarli va jonli
bo‘lishiga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 9 ta xalgaro
va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiyaning asosiy mazmuni
respublika va xorijiy ilmiy jurnallarida, ilmiy-nazariy, ilmiy-amaliy konferensiyalar
materiallarida e’lon gilingan 22 ta ilmiy maqola va tezisda o‘z aksini topgan.
O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya ~ komissiyasining doktorlik
dissertatasiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 6 ta,
shundan 4 tasi respublika hamda xorijiy mamlakat jurnallarida 2 ta ilmiy magola chop
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob,
umumiy xulosalar, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovalar, lug‘atdan iborat
bo‘lib, 159 sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, tadgigotning
respublika fan va texnologiya rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, amaliy natijalari va ilmiy yangiligi bayon gilingan, tadgigotda olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining
amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo*yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Adabiy til taraqqiyotida shevalarning o‘rganilishi va
ahamiyati” deb nomlangan birinchi bobi uch fasldan iborat. Bobning birinchi fasli
“Tilshunoslikda shevalarning o ‘rganilishi” deb nomlanib, unda sheva muammosining
jahon va o°‘zbek tilshunosligida o‘rganilish tarixi, turkiy tillar bilan munosabati kabi
nazariy fikrlar umumlashtirilgan. Tilshunoslikda sheva va lahjalarni tadgiq qilishga
bag‘ishlangan ilmiy ishlar dialektal so‘zlarni ganday to‘plash, ularni ilmiy tahlil gilib,
tasnif gilish masalalari bo‘yicha yo‘rignoma bo‘lib xizmat qilishi, o‘zbek tilining
shevalarini boshqga tillarning dialektal materiallari bilan solishtirib, giyoslash imkonini
berishi kabi muhim hamda dolzarb masalalar yoritilgan.

Jahon tilshunosligining dialektologiya sohasida shevalarni o‘rganish bo‘yicha
talaygina ishlar amalga oshirilgan. Jumladan, I.A.Batmanov dastlab girg‘iz tilining
shimoliy shevalarini o‘rganib, 1938-yilda “Qirg‘iz tilining shimoliy dialektlari” nomli
asarida tasnif qildi ®. Professor S.A.Amanjolovning “Dialektologiya va qozoq tili
tarixchisi” asarida qozoq tili va qozoq xalqi tarixi masalalari, qozoq dialektologiyasi va
hozirgi qozoq adabiy tili masalalari keng yoritilgan®. Turkman tilining dialektlari,
shevalar tasnifi bevosita olim A.P.Potseluevskiy nomi bilan bog‘lig. U o‘zining
“Turkman tilining shevalari” kitobida ushbu masalaga alohida to‘xtalib o‘tgan *'.
Ozarbayjon tili shevalarini o‘rganish yo‘lidagi dastlabki gadam Mirza Kyazimbekning
“Turk-tatar tilining umumiy grammatikasi” (1839) asari bo‘ldi. U turkiy shevalarning
giyosiy tahlilini o‘tkazdi'®. Tojik dialektlarining lingvistik tadgiqi yigirmanchi yillar
davomida sezilarli darajaga ko‘tarildi. Mashhur shargshunoslar A.A.Semenov,
P.E.Kuznetsov, V.S.Rastorguyeva, I.l.Zarubin, M.S.Andreyev, N.A.Kislyakov,
A.Z.Rosenfeld, L.V.Uspenskaya, V.S.Sokolova, R.L.Nemanova, A.L.Xromov kabi
olimlar tajribasi va ilmiy yutuglari tojik dialektologiyasining yanada rivojlanishiga olib
keldi'®. Mazkur tadgigot ishlari bilan tanishib, o‘rganishimiz Samarqand shahri garlug
shevalari leksikasining taraggiyot manbalarini, tarixiy tashkil topish jarayonlarini,
targalish hududlarini ham diaxron, ham sinxron yo‘nalishda aniglash uchun yordam
berdi.

® barmanoB U. A. CeBepHbIC IHANCKTHl KHPIH3CKOTO SI3BIKA: OMBIT KIACCH(HMKAIMU CCBEPHBIX JHATCKTOB KHPIH3CKOIO
s3bika. Beimyck 1. — ®pynze: Kuprusrocuznar,-1938.
% Amarxonos C.A. “Bonpockl JUaieKTOJI0IMU U NCTOPUH Ka3axcKoro si3bika” . Anma-Arta Kazaxckoe rocyiapcTBeHHOE
y4eOHO-TIeJarorHuecKoe u31aTeabcTBO, 1959. Ne 6.- 452 c.
. [Mouemyesckuit A. I1. JlnanekTsl TypKMEHCKOTO s3bIKa., Amxaban, -1936. 29 c.
12 «“Mupaa Ks3bim-Geka “O6mmas rpaMMaTHKa TYPEeLKO-TATapcKoro si3bika”,- 1839.
3 Augpees M.C. Kpatkuii 0630p HEKOTOPBIX 0COBECHHOCTEIl TamuKHKCKIX roBopos/M.C.Arapees. - Tamkent, 1930.-81c.
3apyoun N.M. Otuér 06 sTHOMOTHMUECKHX paboTtax B Cpenneit Asuu nerom 1926 r/1.1N.3apyoun//U3sectst AH CCCP,
cep. VI, No5-6. M; 1927. —C.63-74 Pactopryesa B.C. OnbIT CpaBHUTEIHHOTO N3yUYEeHUS TQ/DKUKCKUX TOBOPOB. - MOCKBa,
1964.-187 c. Xpomos A.JI. «I'0BOpHI TaJUKNKOB MaTYMHCKOTO paiiona»/ A.JI. Xpomos//. Iyman6e.-1962, 215 c.
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Dialektologiyaning fan sifatida shakllanishi XVII asar oxirlarida Germaniyada
boshlandi. Olimlar olmon xalq shevalaridan mahalliy so‘zlarni aniglab, shu
birliklarasosida lug‘atlar tuzishdi. Shuningdek, nemis tilining xususiyatlarini, lahjalarini
giyoslab, ularning xususiyatlarini yoritib bergan olim N.1.Filicheva sanaladi.

O‘zbek tilshunosligida til va shevalarni giyoslab o‘rganish tarixi Xl asrda
yaratilgan Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk”, “Attuhfatuz zakiyatu
fillug‘atit turkiya”, Alisher Navoiyning “Muhokamat ul lug‘atayn”, “Sab’atu abhur”
kabi asarlaridan boshlab to hozirga qadar yaratilgan ko‘pgina ilmiy tadqiqotlar tahliliga
bag‘ishlangan™.

O‘zbek xalq shevalarini o‘rganishga gizigish XI1X asrning boshlariga kelib keng
yoyilganiga, bu sohada G‘ozi Olim Yunusov, Y.D.Polivanov, U.Tursunov kabi gator
atogli tilshunoslarimizning asarlarini o‘rganib, ulardan ham Samargand shahri garlug
shevalariga doir ma’lumotlar, tasniflar ko‘rsatishga harakat qildik. Aynan Samarqandda
o‘zbek shevalarini yig‘ishga qaratilgan ekspeditsiyalar mahsuli hisoblangan
“Samargand shahar shevasining unlilari” (1928), “Samargand o‘zbeklari tilining
namunasi” (1935), “O‘zbek tilining nayman shevasi” (1963), “O‘zbek tilining g‘arbiy
Samargand shevalari” (1977) kabi asarlarda aynan o‘rganish obyektimiz hisoblangan
Samargand shahri qarlug shevalari fonetikasi, morfologiyasiga doir gimmatli
ma’lumotlarni aniglashga, ishimizning ilmiy gimmatini oshirishga xizmat qiluvchi
materiallarni yig‘ishga muvaffaq bo*ldik™®.

Qolaversa, o‘zbek milliy adabiy tilining tovush jihatdan shakllanishiga Toshkent
shevasi (aynigsa unli fonemalari nazarda tutilmoqda), Farg‘ona shevasining morfologik
tuzilishi  adabiy tilning tashkil topishiga asos bo‘lganligini  S.lIbrohimov,
Sh.Shoabdurahmonov, G*.Yunusov, V.Reshetov, A.Aliyev, Y.G‘ulomov, Sh.Nosirov,
H.Uzogov, H.Ahmedov, X.Doniyorov, N.Rajabov, M.Abdiyev, T.Nafasov,
N.Murodova, Sh.Jo‘rayev kabilarning ilmiy-tadgiqot asarlari bilan yaginroq tanishish
jarayonida guvoh bo‘lgan holda Samargand shahri garlug shevalari adabiy til lug‘aviy
qatlami rivojiga ma’lum darajada hissa qo‘shganligi aniglandi®’.

M.Mirzayev Buxoro viloyatining o‘zbek shevalarini anketa usulida o‘rgandi.
Mazkur tadqgiqgot ishi Buxorodagi garluqg lahjasiga xos ikki tilli va bir tilli shevalarning
morfologik, fonetik va leksik xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan. Olim shu

" Ounmuesa H. W, JlHanexTonorus HeMELKOro s3sika. — M.: Beic. mkona, 1983. — 192 c.
> Maxmyn Kowrapuii. JleBony nyrotut Typk.- Tomkent: ®an, 1960.— B. 498 “Arryxdarys 3akusry (ULIyFaTUT
typrust” (Typkuit T (KUITIOK THIN) Xakuaa HOE6 Tyxda). - T.:®an, 1960.— b. 280. Amumep Hasomii. Acapmap. VYu
6em ToMuK. YH Typrunun ToM.-Tomkent: Fadyp Fynom nomunaru 6aaunii agabuér nampuéty, 1967.- 5.103-132.
¢ pasxa6os H. V36ex meBalryHocauru.- T.: “S"KMTquM”, 1996.- b. 34-35.
o No6poxumon C. daprona meBanapuHUHT KacO-XyHap Jiekcukacy, 2, 3. Tomkenr, 1959. Illoabnypaxmonos 111. M3y4yenue
U 3agaun y30exckod naumanextosornu. CO. “Bompocsl nuanekrosiormu TIOpKCKHX si3bikoB”, Baky, 1958. Pemeros B.
Hexoropele Bompocsl y30ekckoi auanektonorun. CO. “Bompocsl u3ydeHus s3blkoB HapopoB CpenHeld Asunm u
Kasaxcrama”, Tamkenr, 1952. Fymomo X. V36ex tuwmmmmar JKussax meBacH. «Y36eK JMATIEKTONOTHACHIAH
maTepuaiiapy, 1, Tymmam, Tomkent. 1957. Hocupos 111, KyKoH ImeBacHHHHT 6ab3i GHp JEKCHK XycCyCHATIapH. “Y36ex
mIeBajap Jiekcukacu', Tytoram, Tomkent, 1966. - b. 404, 406. [lomuépor X. Ocku ¥30ek amaOuii TWiIM Ba KHUITIOK
muanexktnapu. Tomkent, 1979.- B.122. PaxaGos H. V36ex amanexromormsicu Kypcumad MaTepuamiap. Kymiamma,
Camapkann. 1962. A6mmeB M. CoxaBuii JeKCHKaHWHT cucTeM Taxmwm (CaMapkaHI BHIIOATH KacO-XyHapiapw
MaTepraiiapu acocuaa). Punonorus dammapu goktopu amcc.-Tomkent, 2005. Myponosa H. ¥V36ex tumm Hasowuit
BIWJIOSITH IIEBAJAPHHUHT JIMHTBO-apean Tankuan. Duromorus Qanmapum nokropu aucc.-Tomkent, 2006. Hadacor T.
Kamkanapé xank meBanapu ayratu.- TomkeHT, 2010. XKypaes 1. Toxuk Tunu meBanapuaary y3oexda y3nammanap. Tui
Ba anabuér tabaumu. NelO. 2015. — b. 43-44.
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o‘rinda chakka, kaltacha, o ‘g ‘urcha kabi so‘zlar ham fagat Buxoro shevasiga mansub
bo‘lib, boshqa yondosh shevalarda umuman qo‘llanmaydi degan xulosani ilgari
suradi*®. Samargand shahri garlug shevalari bo‘yicha yigqan materiallarimizda aynan
shu so‘zlarning mazkur hudud aholisi nutqida ham hozirgacha faol qo‘llanilayotganini
anigladik.

Yugorida keltirilgan ma’lumotlardan shu ayon bo‘ladiki, Samargand shevalarini
0‘zaro bir-biriga kelib chigishi yaqin bo‘lgan hudud shevalari bilan giyosiy o‘rganish
ancha oldin boshlangan bo‘lib, bu nafaqat tillarning, balki shevalarning ham bir-biriga
ta’sirini, uzviy alogasini, lug‘at boyligining oshishiga begiyos ahamiyat kasb etganligini
alohida ta’kidlab o‘tish zarur.

Bobning “Samargand shahri qarlug shevalarining qisgacha tasnifi”’ deb
nomlangan ikkinchi faslida Samargand shahrining gisgacha tarixi, mahallalarning
tashkil topish va nomlanish masalalari “Boburnoma”, Alisher Navoiy, Tohirxoja
Samargandiyning “Samariya”, Xumuliyning “Tarixi mang‘itiyya” kabi asarlari hamda
A.Abdurahmonovning “Nechta Urgut bor?” maqolasida berilgan. Shuningdek, mazkur
hududning boshqa shevalardan farqli jihatlari, o‘ziga xosliklari misollar yordamida
asoslanib, xulosalar chiqgarilgan.

Samargand shahri garluq shevalarining o‘ziga xos xususiyati shundan iboratki,
ularda singarmonizm gonuniyati amal gilmaydi. Ushbu masalalarga dialektolog olima
N.Murodova ham “O‘zbek dialektologiyasi” darsligida to‘xtalib o‘tgan’®. Shuningdek,
hudud shevasining boshga sheva va lahjalardan ajralib turadigan xususiyatlari
mavjudligini ko‘rsatib o‘tish lozimligini ta’minlashdan maqsad ham Samarqand shahri
garluq shevalari hagida yanada yorqinroq tasavvurga ega bo‘lish imkonini beradi:

Dastlab qisqacha fonetik xususiyatlari haqida to‘xtaladigan bo‘lsak, yig‘ilgan
materiallarimizda unli tovushlar 6,7 tagacha bo‘lishi kuzatildi: i, u, @, d, o, 6, e. Aynan
shunga doir ma’lumotni, golaversa, Samixon Ashirboyev, N.Murodovalar darsliklarida
ham kuzatishimiz mumkin®.

Mazkur shevada adabiy tildagi so‘zlarning unli tovushlari almashinib talaffuz
gilinadi:

[a>4] olma/dlmd, piyola/pijild, bola/bdcd, to ‘rtov/tortdv, kuyov/kujdv va hokazo.
Chunki v undoshidan oldin o emas balki & unlisining kelishi bilan xarakterlanadi.

[4 > 3] usta/usta, po ‘lat/polad, ketyapti/ ketapti, boryapti/ barapti, tilla/ tilla Kabi.
Bu holat tojik shevalarining ganchalar Samarganddagi garluq shevalariga kuchli ta’sir
ko‘rsatganligidan dalolat berib turibdi.

Ma’no farqlamaydigan ikkinchi darajali cho‘ziglik holati ham ko‘p kuzatiladi:
duga:na, dold:na, pija:va, ke:lin, damma:d, pola:d, sa:na, kadu: kabi.

So‘z tarkibida ikkita har xil undoshning bir-biriga moslashib, bir xil talaffuz
gilinishi, ya’ni assimilyatsiya hodisasi uchraydi: kelli (keldi), bolli (bo ‘lli), kammaydl
(kambag’al), baddu (bordi), massi (mahsi).

8 Mupszaee M. quanexran cysuaap (Byxopo muanekTn Matepuamiapu Oyiinua) / Y36ek meBamapu nexcukach. TOIIKEHT,
1966.- 5.314.
9 Mypoznosa H. ¥36ek ananekronorusicu. Japeiuk.-Tomkent, 2019.-5.113.
%% Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. Toshkent: “Nodirabegim”, 2021.-B.32. Mypoznosa H. V36ex muanexronoruscy.
Hapcnuk.-Tomkent, 2019.-b.113.
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Samargand shahri garlug shevalarida 1, r, t kabi undoshlardan birining so‘z
o‘rtasida tushib qolishi ham uchraydi: ddsdxan/ dastarxon, ketur/ keltir, tor/ to ‘rt,
ddasromal/ dastro ‘mol, binnimd/ bir nima va hokazo.

So‘z oxirida qator undosh sifatida qo‘llaniladigan t tovushi tushirib talaffuz
qilinadi: gos/go ‘sht, yis/g ‘isht, sus/sust, Taskdn/Toshkent, dos/do ‘st kabi.

Biz o‘rganayotgan shevaning morfologik xususiyatalari ham o‘ziga xosliklarga
ega. Masalan, -lar ko‘plik qo‘shimchasi —4, -18 ko rinishlarda uchraydi: Ul& kelisdi. Biz&
kettik.

Oltita kelishik to‘rt xil shaklda qo‘llaniladi. Qaratqich va tushum -ni
qo‘shimchasi bilan, jo‘nalish va o‘rin-payt kelishiklari —ga qo‘shimchasi ko‘rinishida
uchraydi: Ujgd qgalli. (Uyda qoldi.) Bdldini xayali pdrisan (Bolaning xayoli parishon.)

Shuningdek, qaratgich kelishigi  gisqgarib, —i unlisi bilan ham ifodalanishi
mumkin: Bizi ujimiz. (Bizning uyimiz.)

Jo‘nalish kelishigi qisqarib, -a, -ja ko‘rinishida uchrashi mumkin: Kocajd cigma.
(Ko‘chaga chigma.) Sizd gdpim bar. (Sizga gapim bor.)

Mazkur shevada —dan chiqgish kelishigi assimilyatsiya hodisasiga uchrab, -zéan
variantida  qo‘llanilishi mumkin: Allizin otappan. (Oldingizdan o‘tyapman.)
Dugonajizzdn allim. (Dugonangizdan oldim.)

Samarqand shahri qarluq shevalarida u, bu, shu, o‘sha olmoshlariga qo‘shilib
keladigan —dek, day qo‘shimchalari o‘zgacha ko‘rinishda, ya’ni undag, munnay,
osdndaq tarzda qo‘llanadi. Ko‘rsatish olmoshining unaqangi, bunaqangi kabi variantlari
esa unnoycigin, munnoycigin shaklda aholi nutgida uchraydi.

Hozirgi zamon davom fe’lining —yap varianti —ap shaklida uchraydi: barappan,
kelapti, ajtapti kabi.

U, bu, shu, o‘sha ravishlariga yoq, yer, tomon so‘zlarini qo‘shish bilan
shakllangan yasama ravishlar shevada 034qqgd, Seqgd, aqga, beqgd ko‘rinishlarda
uchraydi.

Ushbu shevada payt ravishlariga mansub so‘ng, keyin ma’nosida soyun, soyunbdit,
sanibdt, dkunbdt tarzida qo‘llanilishini aniqladik.

Shuni alohida ta’kidlashimiz lozimki, Samargand shahridagi mavjud shevalarning
asosan fonetik, morfologik xususiyatlarini atroflicha o‘rganish aynan mashhur
shargshunos olim professor Y.D.Polivanov nomi bilan bog‘lig. Olimning Samargand
shahar shevalari bo‘yicha yaratgan ishlari hozirgacha o‘zining qimmatli ahamiyatini
yo‘gotgan emas.

Bobning “Shevalarni o ‘rganishda lingvomadaniy yondashuv” deb atalgan
uchinchi faslida Samargand shahri garlug shevasining o‘ziga xos xususiyatlarini
o‘rganish galdagi muhim vazifalardan biri bo‘lishi bilan birga, buning amalga oshirilishi
o‘zbek dialektologiyasi uchun qimmatli material bo‘lib xizmat qilishi to‘g‘risida fikr
bildiriladi.

Aholi yashash hududining etnografik jihatlarining lingvomadaniy xususiyatlarini
har tomonlama va keng tadqiq etish tilshunosligimiz oldidagi muhim vazifalardan biri
hisoblanadi.Tahlil etilayotgan hududda adabiy tilda uchraydigan urf-odat nomlarining
Samargand shahri garlug shevalarida o°‘zgacha nomlanishini uchratishimiz mumkin. Bu
shevalarning o‘xshash va farqli jihatlarini qiyosiy tahlil gilishda go‘l keladi. Nafaqgat
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turli xalglar, balki har bir millatning tarkibidagi sheva vakillari borligdagi tovushlarni
turlicha eshitishadi va tilda ifodalashadi. Jumladan, talaygina o‘zbek shevalari kurka
parrandasining chiqaradigan o‘zgacha tovushini “kurk-kurk” sifatida ifodalashsa,
Samargand shahri qarluq sheva vakillari nutqida “g‘ul-g‘ul” deb eshitishadi. Shu
sababdan ham g‘ulg‘ultovuq deb atashadi. Yoki biror buyumning ko‘zni olar darajada
yaltirashini “yalt-yult”, “yarq” kabi so‘zlar bilan atash kuzatilsa, Samargandda ““yalag-
yulug”, “jarag-juruq” tarzida nomlashadi. Shuningdek, kimningdir qattig baland
ovozda bagirib urushishini “ar-ar gilmoq™, ““chir-chir gilmoq™ tarzida ifodalanadi.

“Samargand shahri qgarluqg shevalarining leksik xususiyatlari” deb atalgan
ikkinchi bob uch fasldan tashkil topgan. “SShQSh so‘z boyligining leksik-semantik
guruhlari deb nomlangan birinchi faslida Samargand shahri garlug shevalarining
leksik xususiyatlari misollar yordamida yoritib berilgan va ma’noviy guruhlarga
bo‘lingan.

Samargand viloyati shevalarini shartli ravishda 3 guruhga bo‘lib o‘rganishni
tavsiya qgilardik: 1-guruh: garlug lahjasiga mansub shevalar; 2-guruh: o‘g‘uz lahjasiga
mansub shevalar; 3-guruh: gipchoq lahjasiga tegishli shevalar.

Samargand shahri qarlug shevalari Yuqori Qashgadaryo, Buxoro, Qorako’l,
adabiy til bilan ba’zi o‘rinlarda mushtaraklik hosil qgilsa-da, ammo o‘ziga xos tor
dialektal xususiyatga ham ega ekanligi bilan xarakterlidir.

Yuqori Qashgadaryo shevasi Buxoro shevasiga nisbatan Samargand shahri
shevalariga yaqinligini aholi nutgida go‘llaniladigan ayrim so‘zlar misolida ko‘rib
o“tishimiz mumkin®.

Yuq.Qash.shevasi Sam. shevasi Bux. shevasi O‘z. ad. tili
Alvale albalu gelas olcha
Surpa surfa postak supra
Surxak surxak xalili chillaki
Qalpag’ qélpaq kélapos do‘ppi
Xamisak xamsak passa iskabtopar

Shuningdek, Samargand shahri o*zbek shevalari bo‘yicha to‘plangan so‘zlar 14 ta
leksik-semantik guruhlarga bo‘lib tahlil gilindi:

1. Uy-ro‘zg‘or anjomlari leksik-semantik guruhi (LSG): Abc¢inak (yupga
papiros qog‘ozi), aftava (obdasta), ajnak ( ko‘zoynak), aryancdk (argimchoq), belincdik
(belanchak), alqundi (ishlatilgan sovun qoldig‘i), bazbarrik (varrak), Samaltijik
(yelpig©ich), korpaj-u balist (ko‘rpa-yostiq), lajli (quda tomonidan olib kelinadigan
sovg‘a-salomlar; patnis) kabi.
palov masalliqlari, barak (chuchvara. Turlari: pudindbdrdk, kddubdrdk, go ‘shbdrdk,
havobarak), mdstavd (mastava), bicdk (yupga xamir ichiga qovoq yoki o‘t solib
pishiriladi. Bichak turlari: kddubicdik, dldfinbicik, kdbdckibicdk), yeldk- yong‘oq
kattaligidagi qiyma go‘sht. Asosan sho‘rvaga solinadi. Ovqatning yeldk sorba deb
nomlanishi ham shundan.), tursSdakab- quritilgan o‘rikdan tayyorlanadigan kompot,

2L ¥36ek mieBanapu nexkcukacu. Tomkent: ®an, 1966. 5.179
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dandksordk- tuz va qum bilan qozonda qovuriladigan o‘rik danak, falla- og‘iz suti,
3indk - kuyib ketgan go‘sht, piyavd- masalligt kam suyuq ovqat, nimxam - chala
pishirilgan tuxum, héalisd- halim. Bug‘doy yormasi, go‘sht va yog‘ bilan Kkatta
doshqozonlarda pishiriladigan ovqat, Soldkddu- kadi solib pishiriladigan shovla,
cdldamdfdtir- ichiga sapcha qovoq, piyoz solinib yopiladigan yupga non.

3. Binokorlikka oid LSG: Havli-3aj (uy-joy, xonadon), bam (uyning tashqi
tomondagi tepa gismi, ya’ni tom), Sift/Sif (uyning ich tomondan tepa gismi, ya’ni ship),
¢erdak (tom bilan ship oralg‘idagi bo‘shliq joy), balaxand (tepadagi uy, xona), dudbura
(mo‘ri, ya’ni oshxona, pechka, o‘choq kabilarning tutun chiqib ketadigan joyi) kabi.

4. Mehnat anjomlari LSG: Abtirazu (qurilayotgan g’isht devorning tekisligini
o‘Ichash uchun ishlatiladigan mehnat anjomi), pestab (vintni buraydigan asbob), gdcxak
(devorlarni shuvash uchun elakdan o‘tkaziladigan qum aralashtirilgan ganch), gira
(iskana) va hokazo.

5. Kiyim-kechakka oid LSG: ardxcin (yupqa yozgi do‘ppi), gdlpag (do‘ppi),
kdltacd (mursak. Aza kunlari ayollar kiyadigan maxsus ustki kiyim), tumdaq (qulogli
issig galpoq, qulogchin), nif (lippa) va boshqalar.

6. Etnografizmlarga tegishli LSG: Azakisajan (azadan chigish uchun
o‘tkaziladigan ayollar yig‘ini), ma’rakd (to‘y va azalarda o‘tkaziladigan har qanday
yig‘in, o‘tirish), yep-icdr (ziyofat), jirtis (vafot etgan kishining xotirasi uchun ko‘mish
marosimida gatnashganlarga beriladigan bir parcha oq surp) kabi.

7. Bolalar nutgiga oid LSG: Ma’lumki, barcha o‘zbek shevalari gatori
Samargand shevasi ham o‘ziga x0s rang-baranglikka ega. Xususan, yosh bolalar nutgini
o‘rganish murakkab jarayon bo‘lib, ularning nutqini suhbatlashish, fikrlashga undash,
tafakkurini o‘stirish ehtiyoji orgali o‘stirish mumkin. Bu jarayonning muhim jihati
shundaki, bolalar talaffuzi hamda axborot olish va o‘rgatishdan iborat. Ota-onalar uchun
ham bola bilan tez mulogotga Kirishish, biror yumushni bajartirish jarayonida biroz
murakkablikka duch kelinadi. Xususan, B.Jo‘rayev “Yuqori Qashgadaryo o‘zbek
shevalari leksikasi” mavzusidagi yirik tadgigotida bolalar tilida uchraydigan ba’zi
so‘zlarni kiritgan®. Biz ham shunga asoslanib, bolalar nutgiga xos so‘zlarni quyidagi
guruhlarga bo‘lib o‘rgandik:

a) Ozig-ovgat nomlarini ifodalovchi leksemalar: nana (non), 854 (ovqat),
buva (suv), ququ, dunduq (tuxum), kaka (biror bir shirinlik turi); b) Hayvon va
qushlar nomi bilan bog‘liq leksemalar: bab& (kuchuk, biror bir kattarog hayvon
yoki biror bir maxlug), titi, kuku (qush), mo (sigir), be (qo‘y), pisi (mushuk) c) Ish-
harakatni anglatuvchi leksemalar: Mdmd, mdmdam, mdmaq berdymi? (emasanmi?),
njam njam qil (ye), happi qil (yut), aa gilasanmi? (katta hojat gilasanmi?), ¢is (kichik
hojat qgilish), ufa bollimi? (og‘ridimi?) kabi.

8. Kasb-hunar nomlariga oid LSG yana o‘zaro 12 ta ichki guruhlarga bo‘linib
tahlil qgilindi:  a) Ozig-ovgat bilan shug‘ullanuvchilar: aspdz, naxotfuros,
sambozapaz, salitci, mazalekci kabi; b) Qurilish sohasida ishlovchilar: ajnasaz, usta,
ISkafsa, yisrez, kaminsaz, peckasaz, Kafelcin, andavaci, parnikci, paxsaci, qudugkav
kabi; c¢) Savdo-sotig bilan shug‘ullanuvchilar: cekci, bazarqom, nanfuros,
furoSanda, masinfuros, qallamapaz, nasfuro, gdlpagfuros; d) Transport vositalarida

2 Yraes A. V36ex nuanexran nekcukorpagusicu. -Tomkent: Pan, 1990.- b. 62.
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ishlovchilar: Sofir, tdksici; ) Marosimlarda xizmat qiluvchilar: murddso, paksoj,
gorkav, bexalfa, mijandrd, ograbu; ) Uy-ro‘zg‘or, mehnat anjomlarini yasash bilan
shug‘ullanuvchilar: durezgar, sdndogsaz, ahdndr, kdlinsa, pdnsdrdsaz, tanorsaz-
tandir yasovchi usta, gdavardsaz, kardsaz, cdrxci; g) Tikuvchilik bilan bog‘liq kasb
egalari nomlari: ldgdnddci, tintinci, bafdndd, masindci, 3dhdkdoz, korpdcddoz,
burrénda kabilar.

9. Shaxs va narsalarning xususiyat, holatini ifodalovchi LSG: A4si-tasi (mo‘l-
ko‘l), alus (g‘ilay ko‘z), badburus (beo‘xsho‘v mo‘ylovli kishi), bozbala (baquvvat,
kuch-quvvatli erkak kishiga nisbatan ishlatiladi), gul/ab (pushti rang), guppi (lofchi),
zulbija (g‘arq pishgan), marbaz (ayyor) kabi.

10. Shaxs va narsalarning harakatini bildiruvchi LSG: Hdbazi (cho‘milish,
suvda suzish), aruy bermaq (kekirish), drdx gilmag (terlamoq), idrdmag (so‘lib,
buzilib gqolmoq), purs-i Foj (so‘rab-surishtirish. Ajlindj, dammad térdifni dgqal pursi-
30j qildildrunmu?) va boshqgalar.

11. Uy va yovvoyi hayvonlar, hasharot nomlariga oid LSG: 4xurij (bo‘rdogi
qo‘ylar, ya’ni qo‘lda bogqiladigan semiz qo‘ylar), madd (urg‘ochi), tdvusgan (quyon),
gosala (buzoq), gdsdum (chayon), piSak (mushuk), xarpus (tipratikan), mus (sichgon)
va hokazo.

12. Ish-harakatning belgisini bildiruvchi LSG: Andék (biroz), andaktar (sal
keyinroq), ba (yana. Mehmanzanla, ba jana kelingld.), ba:d, soyun, bd:ddz (keyin),
dukkasa (ikkovlashib), lahds (betoqat), naxas, naxastddn (kutilmaganda) kabi.

13. Meva va sabzavot nomlariga oid LSG: A4skadu (ovgatlarga solinadigan
govoq), alafi (oq jo‘xori ko‘kpoyasi, don solmaydi, mollar uchun yemish sifatida
ekiladi), bajimsan (baqlajon), gardgdrdgci (qora uzum turi), zamicd (handalak),
zardalu (o‘rik. Turlari: yoluni zardalu)va hokazo.

14. Kasallik nomlariga xos LSG: Tumag (tumov), qucdnag (chagaloglarda
dastlabki oylarda kuzatiladigan kuchanishga o‘xshash holat), quydncig (epilepsiya
kasalligi), nazla (burun yo‘llarida kuzatiladigan kasalik), gomissd (ko‘zga chigadigan
teskan kasalligi), yurri (zob) kabi.

Zero, o‘zbek dialektologiyasi fanida so‘zlarni leksik-semantik guruhlarga bo‘lib
o‘rganish o‘zbek tili va shevalar bo‘yicha leksik birliklarning barchasini to‘plab,
giyosiy-tarixiy va etimologik jihatdan tadqiq etish ikki tilli hamda shevalar izohli
lug‘atlaridagi chalkashliklarning bartaraf etilishida muhim ahamiyat kasb etadi.

Ushbu bobning ““Leksik birliklarning shakl va ma’no munosabatiga ko ‘ra turlari”
deb atalgan ikkinchi faslida hudud shevalaridagi so‘zlar omonimiya, sinonimiya,
antonimiya, paronimiya hodisalari bo‘yicha  tahlil gilingan. Shevaning yanada
ta’sirchan, rang-barang, ifodali bo‘lishi uchun leksik sinonimlar, garama-garshilik
uchun antonimlar, turli xil ma’nolarni ifodalovchi omonimlar va ko‘p ma’noli,
talaffuzdosh so‘zlar faol go‘llanilishini hisobga olinib, alohida-alohida to‘xtalib, tadqiq
etilgan.

Leksik omonimlar shevalarda bir so‘zning turli xil ma’nolarni anglatishi asosida
yuzaga keladi. Masalan, gars so‘zi Samargand shahri garlug shevalarida ikki ma’noda
go‘llaniladi. Biri taglidiy so‘z hisoblanib, narsalarning bir-biriga gattiq urilishidan,
sinishidan va shu kabi holatlardan hosil bo‘ladigan tovushlarni anglatadi: Havlida
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nimadur gars etti. Ikkinchi ma’nosi keksa xotinlar o‘raydigan yupga og matodan
gilingan ro‘mol. Bu so‘z, shuningdek, Jizzax shevalarida ham xuddi shu mazmunda
ishlatiladi: Fatjixanigd qdrsinni ordb ci.q.

Samargand shahri garlug shevalarida ma’nodoshlikning yuzaga kelishi asosan
boshga tillardan yoki shevalardan so‘z gabul qilish orgali yuzaga kelganligini alohida
ta’kidlash lozim. So‘z o‘zlashtirish tojikcha, arabcha hamda rus-Yevropa leksik
birliklaridan lug‘aviy qatlamning boyligini kuzatish mumkin. Bunday o‘zlashmalar
shevalarda mavjud bo‘lgan ayrim so‘zlarga sinonim bo‘la oladi. Xususan, rus tilidan
o‘zlashgan doktor, vrach so‘zlari SShQShlarida duxtur, virac; stolovoya istalavaj,
asxand; taksist so‘zi Safir, taksici tarzida sinonimik gatorni tashkil giladi.

Sifat antonimlar: gdrdn- bdla, xora-chimxor, asan- gqijind, pajgdk-tor,
ixcamdkdk- besondqdj, tazd/ azadda- i:sliqi, kdlan-u gdran- xurdi; ad.orf. grang- balo/
ustomon, xo‘ra- chimxo‘r, oson- giyin, poygaak- to‘r, ixcham- beso‘naqay, top-toza-
Isqirt/kir, katta-kichik.

Ravish antonimlar: pici- mol, asta- tez, darin- beriin, sdhdr mdrdan- kecqiiriin,
beixtijar- jorttabd; ad.orf. kam-ko‘p, asta-tez, ichkari-tashqari, tong- kechqurun,
beixtiyor- jo‘rttaga.

Tilning omonimiya, sinonimiya, antonimiya, polisemiya kabi munosabatdosh
leksik-semantik  guruhga  kiruvchi  paronimiya hodisasi o‘zbek tilining,
shevashunosligining milliy xususiyati va ontologik tabiatini o‘zida namoyon giluvchi
hodisa sifatida ahamiyatli. Xususan, paronimlar ma’lum tovush bilan farglanuvchi
leksemalar gatori hisoblanadi.

Biz ham mazkur mezonlardan kelib chiggan holda Samargand shahridagi garlug
shevalari yuzasidan to‘plangan materialimiz tarkibidagi ayrim paronimlik juftliklarni
ko‘rib chigamiz.

Doqqgi- notekis yoki tekis bo‘lmagan sirtga ega; silliq yoki tekis emas.
Ma’nosiga ega sifat turkumiga mansub so‘z. Hoqgi- muomalasi qo‘pol, zardali,
beandisha bo‘lgan kishi.

Olus- ko‘zlari ikki chetga siljib qolgadigan g‘ilay ko‘z. Olis- oralig masofasi
katta, nisbatan narida joylashgan uzoq masofani anglatadi.

Madd- biror bir parrandaning, qushning urg‘ochisini anglatadi. Me’da-
kishining ovqgat hazm qilish a’zolaridan biri.

Ba- avval bo‘lgan ish-harakat, narsa-hodisaning takror yuz berishini boshlanishi
va davom etishini bildiradigan tag‘in, yana so‘zlarining shevadagi varianti. Be-
ajablanishni, hayronlikni yoki norozilikni ifodalovchi iye, iyya kabi undov so‘zlarning
dialektal varianti.

Milla- odamning bosh terisida o‘sadigan qil tolalar qoplamasi va ularning har
biri, ya’ni soch ma’nosida. Hilla- amalga oshirish, bajarish qgilish imkoni, chorasi
mazmuniga ega lug‘aviy birlik.

Ko‘rib turganimizdek, omonimiya, sinonimiya, antonimiya, paronimiya juda
murakkab va o‘zgaruvchan hodisalar bo‘lganligi sababli tilda darhol paydo bo‘Imaydi
va bosgichma-bosgich amalga oshib yuzaga keladigan jarayon sanaladi. Matn
tarkibidagina so‘zlarning turli ma’nolari anglashiladi. Ma’lum bir sheva vakillari
nutqida bunday so‘zlardan ma’lum bir uslubiy magsadlarda foydalanadilar. So‘zlarning
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shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra turlarining tilda ko‘p uchrashi umum o‘zbek adabiy
tili hamda barcha, jumladan, tadqigot obyektiga xos shevalarning leksik-semantik
gatlamlarini chuqurroqg tadqiq gilish, maxsus izlanishlar olib borishni tagqozo etadi.

Ikkinchi bobning ““Hudud shevalarining leksik qgatlamlari va ikki tillilik” deb
nomlangan uchinchi faslida sheva lug‘at boyligining oshishida o‘zlashma so‘zlar,
xususan, fors-tojik, rus tilidan o‘zlashgan lug‘aviy birliklarni chuqur tadgiq etish
giyosiy tilshunoslikning dolzarb masalaridan biri hisoblanishi yuzasidan fikrlar ilgari
surilgan.

Aynigsa ruscha o‘zlashmalar Samargand shahri garlug shevalarida o°zining
sinonimlariga ega emas, balki ma’lum bir anig tushunchalarni anglatgani uchun ham
faol qo‘llaniladi. Qolaversa, dialektolog olima N.Murodova ham o‘zbek tili va uning
shevalariga rus tili va u orgali Yevropa tillaridan o‘tgan so‘zlarni mavzuiy guruhlarga
bo‘lib tasniflaydi. Mazkur birliklarning sheva vakillari nutqida turli fonetik
o‘zgarishlarga uchraganligini alohida ta’kidlaydi®.

Nazarimizda mazkur fikr asosli bo‘lib, ruscha o‘zlashmalar Samarqand shahri
garlug shevalarida qo‘llanadi. Bunday birliklarni ko‘plab faoliyat sohalarida
uchratishimiz mumkin:

1. Texnika nomlarini ifodalashda: masin (avtomashina), aftabus
(avtobus ), trambaj (tramvay), tilpan (telefon), tilbizar (televizor), ustal (stol-stul),
pajiz (poezd), méator (motor) va hokazo.

2. Unvon va kasb nomlari: mili:sa (militsiya), prdkrar (prokuror), buyalti:r
(buxgalter), duxti:r (doktor), direkti:r (direktor), stid (sudya), fermir (fermer), mantor
(montyor), prdfesar (professor), datsen (dotsent) kabilar.

3. Davlat muassasalari nomlari: detsat (detskiy sad), intirnat (internat),
zdvat (zavod), damatdix (dom otdixa), letsij (litsey) va hokazo.

4. Kiyim va poyafzallarning nomlari: buruk (bryuki), kdstim (kostyum),
patinka (botinki), kdlo¢ (galoshi), simpir (jemfer), paltd (palto), kerzdvaj (kerzoviye
sapogi), sarti (shorti) kabilar.

5. 0Ozig-ovgat mahsulotlarining nomlari: bolickd (bulochka), picini
(pechenye), vaflik  (vafli), prajnik (pryaniki), bolka (buxanka non), mdrasni
(morojenoye), kifir (kefir) va hokazo.

6. Uy-ro‘zg‘or buyumlari: loska (lojka), skdvdiratka (skovoroda), duxafkd
(duxovka), pilta (plita), xaladelnik (xolodilnik), mikravalnafka (mikrovolnoviy pech)
va hokazo.

7. Uy-joylarning nomlari va ularning qismlari: cirddk (cherdak), veran
(veranda), kdlidar (koridor), béalkan (ayvon) kabilar.

8. Turli xil tushunchalarni ifodalashda: &breskd (obrezka), padarka
(podarka), atdix (otdix), prava (voditelskiye prava), zindk (znak), numir (nomer),
paviskd (povestka), isprafka (spravka) kabilar.

O‘zbek shevalari, xususan, Samargand shahri garlug shevalari lug‘at tarkibining
taraqqiyotida o‘zlashma manba sifatidagi ta’sirini chuqur va keng yoritish, adabiy tilga
giyoslab o‘rganish zarur. Shunga ko‘ra, umuman, o‘zbek shevalariga o‘zga tillardan
gancha so‘z o‘tganligini, ularning asosan qaysi sohalarga oidligini anig bilmaymiz.

28 Myponosa H. V6ek nuanexkronoruscu.- Tomkent, 2019.- 5.91-92.
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Mazkur masalalarni atroflicha tadgiq etish fanimiz oldida turgan dolzarb masalardan
biridir.

Ikki tillilik, ko‘p tillilik hodisalari dolzarb masalalardan hisoblanib,
O‘zbekistonda o‘zbek-rus, o‘zbek-tojik, o‘zbek-qirg‘iz, o‘zbek-turkman, o‘zbek-tatar,
o°‘zbek-qozoq, o‘zbek-qoragalpoq kabi bilingvizm holatlari hozirgacha deyarli chuqur
va atroflicha o‘rganilgani yo“q.

Mazkur hududdagi ikki tillilik hodisasini yanada aniq tushunish uchun tahlilga
tortmoqchi bo‘lgan so‘zlar misolida ko‘rib chigishni ma’qul deb bildik.

Ozig-ovqatga doir so‘zlar: palov/ aspdldv, ugra// ogra, halim// halisa,
chuchvara/l barék, suzma// éikkd, qatiy/ siryat, qatlama// qallama, shavla//Sola kabi.

Xarakter-xususiyatga xos so‘zlar: muttaham// hdnnat, sho‘x// hdni, qo‘pol,
qo‘rs// hoqqi, ayyor//marbaz, anqov//gdrdn, golax, jaljalkash// sdndrd, ustomon//bdla
kabilar.

Qarindoshlikni ifodalovchi so‘zlar: ota// dada, ona// biji, &ja, ajd, buvill and,
totd, aka, uka// ukamla, daddr, opall ajti, atab, toga// taya, amaki/l amék, pochcha//
pacca, xolall xaldmla, qaynonall bijimla, kuyovll dammad, kujdv kabilar.

Zero, o‘zbek va tojik qardosh millati vakillari nutqiga xos boy materiallarni
o‘zaro qiyosiy-tipologik jihatdan tadqiq etish nazariy va amaliy jihatdan muhim
ahamiyatga ega. Kuzatuvlarimiz davomida ikki tilda mulogot giluvchi sheva vakillari
so‘zlashganda bevosita bir-biridan so‘z o‘zlashtirish asnosida adabiy tildan farqli
o‘laroq, hududiy so‘zlashuv me’yori shakllanganligining guvohi bo‘ldik.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Samargand shahri qarlug shevalarida
qo‘llaniluvchi frazeologizmlarning xususiyatlari” deb nomlanadi.

“Shevaga xos frazeologizmlarning lug ‘aviy tarkibi”” deb nomlanuvchi uchinchi
bobning birinchi bo‘limida jahon va o‘zbek tilshinosligida yaratilgan tadqiqotlarga
to‘xtalib, Samarqand shahri aholisi nutqida uchrovchi frazeologizmlarni yoritib
berganmiz. Zero biz tahlil gilayotgan obyektimiz Samargand shahri garlug shevasi
vakillari nutqi bo‘lib, wularda uchraydigan dialektal frazeologik birliklar semantik
jihatdan xilma-xildir.

Frazeologik iboralarning leksik sostavini o‘rganishda ular tarkibidagi
komponentlarning doimiy qo‘llanishi (bir yoki bir necha shevalarda), ma’no jihatdan
turg‘unligi kabi xususiyatlar hisobga olinishi lozim. Frazeologik iboralarni leksik
xususiyatlariga ko‘ra: 1) komponentlari o‘zbek adabiy tilida aktiv qo‘llanuvchi
so‘zlardan tashkil topgan; 2) komponentlari tor doirada (ma’lum dialekt va
shevalardagina) qo‘llanuvchi gruppalarga bo‘lish mumkin®.

Birinchi guruhga oid iboralar keng miqyosda qo‘llanilib, ular deyarli hamma
shevalarda, adabiy tilda ishlatiladi. Tabiiyki, dilaketlarda ular fonetik, grammatik
xususiyatlariga ko‘ra farglanadi. Jumladan, bunday so‘zlarning tovush tarkibi turli xil
fonetik o‘zgarishlarga uchraydi:

n>m dmmdmi buzayi, da>ga basigd ydnyaq cdgmag, su(v)ga tusgan pisakdak,
konlidd cirki jog va hokazo.

2 Typo6osa M. V36ek mesanapu dpaseonorusicu// AGmypaxmoros JI., Comuxos T., Hocupos 111, Typo6osa M. V36ex
nreBajapu gekcukacu. -1: ®an, 1991.- b. 190
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Ikkinchi guruhga mansub frazeologik iboralarning komponentlari tor doirada
tarkibiga kiruvchi birliklar sanalib, adabiy tilda qo‘llanilmaydi. Ular ma’lum bir sheva
doirasidagina qo‘llanilib, 0‘z mustaqil ma’nolarni yo‘qotib, ko‘chma mazmunga ega
bo‘lib, ibora tarkibida yonidagi so‘zlar bilan birga yaxlit bir mazmun kasb etadi:
dvazaj-u ddrvazd qilmag (hamma yoqga ovoza gilmoq), éale-bale gilib yurmog (murosa
gila olmoq), ar-ar gilmag- (urushmoq), mijimni gis qima (bo‘lar-bo‘lmas gaplarni
gapirib boshimni og‘ritma), simjan sillig (o‘ta oriq kishilarga nisbatan qo‘llaniladi),
itigajam-pittigdjdam arazlimaq (bo‘lar-bo‘lmas narsalarga arazlamoq) va hokazo.

Samarqand shahri qarluq shevalarida qo‘llaniluvchi yuqoridagi iboralar tarkibida
qo‘laniluvchi dvazaj-u déirvazd, dle-bdle, gi3, simjan, itigdjdm-pittigdjam so‘zlarining
mazkur sheva vakillari nutgida alohida ishlatilishini uchratmadik. Ular fagat iboralar
tarkibidagina qo‘llaniladi.

Qolaversa, xalg nutqini kuzatganimizda, ikki til, ya’ni o‘zbekcha-tojikcha
so‘zlarning chatishmasidan hosil bo‘lgan iboralar borligiga guvoh bo‘ldik: mana ddrdi
sar bolli (boshog‘riq bo‘lmoq), aspi gasgadak (nomdor, hammaga ma’lum), dimagas
¢ay budas (xushkayfiyatda bo‘lmoq), iSkallas butun (kam-ko‘stsiz), har magamba
yoryala gilmag (istagan ishini gilmoq), til bilmas (kishilar bilan kelisholmaydi, murosa
gilolmaydi), gas-u qavaq qilmaq (kayfiyatsiz, norozilik qiyofasida bo‘lgan kishilarga
nisbatan qo‘llanadi), qiligi nav cigarmag (kutilmagan ishlar boshlamoq), gijma- giyma
qilli (qattiq urish), xun-xun yiylamaqg (qattiq kuyinib yig‘lamoq), gdrdanigd alli (tan
olmoq) va hokazo.

Har qaysi shevada uning kundalik hayotini, kasb-korini, urf-odatlarini
ifodalovchi lug‘aviy birliklar mavjudki, bular sheva vakillari nutgini kuzatganimizda
yaqqol namoyon bo‘ladi. Jumladan, Samarqand shahri qarlugq sheva vakillari
leksikonida iboraning bir komponenti mustaqil qo‘llanilmaydigan, lug‘aviy ma’no
anglatmaydigan so‘z va aksincha ma’no anglatuvchi fe’l so‘z turkumiga oid birlikning
qo‘shilmasidan tashkil topgan frazemalar diqqatimizni tortdi: atéq-u pdtdqgni dytmag
(galang‘i-qasangilarni taklif gilmoq), cir-cir gilmag (bagirmoq), ittigdjam-pittigajam
ardzldmag (bo‘lar-bo‘lmas narsalarga arazlamoq), pixi gajtarilgan (uddaburon, olg‘ir
kishilarga nisbatan qo‘llaniladi), lev gilmag (ustomonlik bilan narsa o‘marmoq), tili
cucdld (tili soqov), dastak-pajik gilmaq (2-3 oyligidan boshlab chagalogni chalgancha
yotqizib, o‘ng oyog‘ini chap qo‘liga, chap oyog‘ini o‘ng qo‘liga dam solib tekkizish va
gimnastika qildirish), xand&-xarish gilmoq (qo‘l uchida, nomiga, chala ish qilmoq),
andl bolib galmag (hayron bo‘lib berilib qolmoq), beh-behlib turmdaq (biror ishni
gilishga kimnidir tergab, undab turmoq) kabilar shular jumlasidan.

Adabiy tildagi “beshik kerti” iborasi (oldinlari qiz chagalogni beshiklik
paytidanoq uni biror bir yaqin kishilardan biri kelin qilish maqgsadida o‘g‘liga so‘rab,
chagalogning ota-onasi roziligini olish marosimi. Hozirda bu udum yo‘golib ketgan.)
shevalarda turlicha ataladi: Samargand-Buxoro shahar shevalarida gdvard baxs
qilinmaq// baxsdndd qilinmag; Yuqori Qashqadaryo shevalarida etd jittis gilmag,
baxsdnnd gilmag, Toshkent shevasida besij ketti gilingdn yoki qulayi tislingdn singari
iboralar bilan beriladi.

Shu o‘rinda ta’kidlash lozimki, Samarqand shahri aholisi nutqida tojik tili
shevasiga xos izofali birikma ko‘rinishidagi iboralar uchraydi. Jumladan, “kdbutéri
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dubamd”- har narsaga mas’uliyatsiz yondashadigan kishi ma’nosida, “naxotaki pesi
gasuq bolmaq”- bo‘lar-bo‘lmas narsaga aralashavermoq, “gosili amma”- landovur,
go‘l ma’nosida, “musi¢i begunah”- begunoh, hech kimga ozor bermaydigan
ma’nosida, “fisfisdaki majizkobdk”- mug‘ombir, ikkiyuzlamachi ma’nosida, “lajlaki
bedum”- novcha kishi ma’nosida, “devali namkas”- hamma gapni o‘ziga olib tez
arazlab qoluvchi kishilarga nisbatan qo‘llanilishining guvohi bo‘ldik.

Zero hagli ravishda ta’kidlanganidek, ... har bir til asosan o‘z lug‘at sostavi va
grammatik qurilishi negizida ichki taraqqiyot qonunlari asosida o‘sib, takomillashib
boradi. Bundan tashqari, u yoki bu til jamoalarining o‘zaro aloqasi natijasida bir til
ikkinchisini boyitib boradi. Xalglar orasidagi iqgtisodiy, siyosiy, madaniy alogalar
tufayli bir til qurilishiga xos elementlar (asosan lug‘aviy birliklar, gisman grammatik
va fonetik birliklar) ikkinchi bir tilga o‘tib, o‘sha tilning mulkiga aylanadi”®.

Tabiiyki, frazeologizmlar eng ko‘p o‘xshatishlar asosida yuzaga keladi. Bunda
eng ko‘p qiyoslanadigan tasvir obyekti- kishilarning o‘zlaridir. Zero, o‘xshatishlar
orqali shaxslarning tashqi ko‘rinishi, a’zolari, xatti-harakatlari yorgin, aniq,
emotsional-ekspressiv jihatdan tasvirlanadi. L.A.Lebedeva insonni xarakterlovchi o‘n
olti ideografik maydonni ajratib ko‘rsatadi *.

Quyida aynan Samargand shahri garlug shevalarida insonning tana a’zolarini
ifodalash uchun ishlatiladigan ijobiy va salbiy bo‘yoqqa ega turg‘un o‘xshatishlar
asosida yuzaga kelgan iboralarning tarkibiy gismlarini jadvalda ochib berishga harakat
gilamiz.

O‘xshatish obyekti Ijobiy o‘xshatish Salbiy o‘xshatish
bosh lenin kalla tavoqgdak, sapchadak,
komyuter kalla oshkadudak, savatdak,
lagandak , degi misdak
yuz oydak, qoshukchadak, oytavoqdak, tappidak,

shirmondak, olmachadak |barkashdak, lapatkadak,
shalg’amdak, kaftdak,
sufdak, olqundadak,

turshakdak, shoftoludak,

fatirdak
soch sharsharadak, qulondak | patakdak, jo‘rubdak,
milla daroz, rayhondak | samondak, xasdak,
tuproqdak, shivitdak,
shivishak, mosh-u
birinjdak, savatdak
ko‘z olboludak, gelosdak, | piyoladak, soqgadak,

charosdak, g‘ildirak, | pitko‘z
chirogqchadak
gosh hiloldak, kamondak, | o‘rmondak

? Anamymioea I. V36ek Ba TOXKHK THIAPUAA LIAXC XYCYCHATHHH H(OJAIOBYH (hPa3eonorH3MIAPHHHT KHECHII-
TUTIOJIOTHK Taxauin.- Ouiojorus 6yitnua dancada dhammapu qokropu (PhD) aucc... — Camapkanm, 2019. - 5.43

% Macnoa B. A. JlunrBoxynbTyposorust: Yued. mocobue Ui cTyA. BbIcuI. yueO, 3aBeaeHuidl. — M.: M3narensckuii
ueHTp «Axagemus», 2001.- 208 c.
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qaldirg‘ochdak, pilikdak,

ipdak
govoq bodomdak oybadoq, oytavoq
burun tugmadak noskadudak, kovakdak,
kartoshkadak, tano‘rdak
og‘iz o‘ymoqdak, pistadak, | kalo‘chdak, kavushdak
gaymoqchadak, guldak,
gelosdak, g‘unchadak
quloq barakdak otqulokdak, surfadak
bel xipchadak, mo‘rchadak, | shkofdak, simkalitdak,

ninachidak, shamdak, | tomdak, devdak
niholdak, gamishdak

oyoq goshugchadak, lo‘ladak, shulukdak,

bolordak, cho‘pdak,
o‘xlogdak

ko‘krak olmachadak, anordak, | ko‘hdak, qavundak,
shoftoludak tarbuzdak

qo‘l lo‘xtakchadak, ipakdak, | panshaxadak, kasovdak,
paxtadak, xamirdak cho‘pdak

bo‘y navniholdak, guldak terakdak, minordak,

daraxtdak, shuturdak

“Hududga xos dialektal iboralarning xususiyatlari’> deb nomlanuvchi uchinchi
bobning ikkinchi bo‘limida Samargand shahri garlug shevalariga xos nutq jarayonlarida
uchrovchi frazeologizmlarning o‘ziga xos jihatlari va mazmunlari 9 ta mavzuiy-
semantik guruhlarga bo‘lib misollar yordamida yoritilgan.

O‘zbek tilining garlug lahjasida so‘zlashuvchi mazkur hudud aholisi og‘zaki
nutqi bo‘yicha yig‘ilgan materiallar tahlili shevaning o‘ziga xosligini ko‘rsatuvchi
manba sifatida garash imkonini beradi. Shevadagi ikki tillilik, ya’ni o‘zbek va tojik
tillari shevalari aralashuvi holatlari tahlil jarayonida yanada anigroq namoyon bo‘ldi.

To‘plangan materiallar tahlili tadgigot obyekti bo‘lgan Samargand shahri
garlug shevalariga xos nutq jarayonlarida uchrovchi frazeologizmlarni quyidagi
mavzuiy-semantik guruhlarga bo‘lib o*rganish mumkinligini ko‘rsatdi:

1.Zavqlanish, shodlik va baxtiyorlikni ifodalovchi frazeologizmlar: yuragim
otliqdi, yuragim jo‘shdi, dilim haprigip ketdi, dilimga jon kirgizdi, dilginam yorishdi
kabi. Bu ko‘rinishdagi iboralar SH. Rahmatullayevning “Frazeologizmlar izohli
lug*ati”da ham, “O*“zbek tilining izohli lug‘ati(O*TIL)’da ham aks etmagan.

2.Ajablanish, taajjub, hayrat, hayron qgolishni ifodalovchi frazeologizmlar:
“ang bo‘lmoq”, “tappa —tappa yigilmog” kabi: Hali sani ko‘rganla tappa-tappa
yigilmasaydu? (“Namuna” mahallasi) Kelinni ko‘rip hama ang bo‘lip golli (*'Yoshlar”
mahallasi).

3. O‘kinch, xafalik, gayg‘u, ozor, hasratni ifodalovchi frazeologizmlar:

“dillarim abgor bo‘lli”, “mustar bo‘lib golmoqg”, *“o‘tirgan joylari yonmoqg”, “ko‘ngli
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tob tashlamoqg” va hokazo. Misollar: Balam, bu g‘amni endi gandoq ko‘taraman,
o‘tirgan joylarim yonib ketopti (“Bibixonim” mahallasi). Kallasi kaduday, ko‘zlari
olus nogiron balasini yetaklab ketotkan xotunni ko‘rub, ko‘nglim tob tashladu (“Botir
Zokirov” mahallasi).

4.Hayajon, tashvish, xavotirlik kabi ma’no ifodalaydigan frazeologizmlar:
Hududda xuddi shunday nominativ mazmunga ega *“alaxon-malaxon bo‘Imoq”,
“alag‘da bo‘lmoq”, “qumortgisi qurimoq” ko‘rinishdagi o‘ziga xos frazeologizmlar
ham uchraydiki, bu Samargand shahri shevalari lisoniy imkoniyatlarining nagadar
boyligidan dalolat beradi: Tushimga biyimni ko‘rdum, enni alag‘da bo‘lub
o‘turupman (“Tazar” mahallasi). Balamni kutip qumortgim quriplar ketti oxi
(“Yoshlar” mahallasi). Dilim alaxon-malaxon bo‘lopti. Bacham kechikopti
(“Qo*shchinor” mahallasi).

5. G*azab, nafrat, gahr, jahl, achchiglanish ma’nolarini ifodalovchi
frazeologizmlar. Samargand shahri va uning atrofidagi o‘zbek shevalariga xos
iboralarni tadqiq gilganimizda, xuddi shu mazmundagi iboralarning “va’zi tutmoq”,
“orgasi tutmoq”, “chakka xalta” kabi o‘zgacha shakllariga duch keldik: Dadangni va’zi
tutkon bugun, bacham (“Panjob” mahallasi). Bugun bug‘altirni argasi tutgon
(“So‘zangaron” mahallasi). Bu chakka xalta kelinimmi hech chehrasi ochilmaydu
(“Toshkandi” mahallasi).

6. Qarg‘ish, so‘kish ma’nolarini ifodalovchi frazeologizmlar. Aynan
Samargand shevalarida keng targalganlariga to‘xtalib o‘tsak, “odamlar gatoridan kam
bo‘gur”, “bo*yginang lahadda chirigur”, “yuzingni murdasho‘y ko‘rsin”, “juvonimarg
bo‘l”, “sarg‘alton bo‘l”, “go‘llaring chungurak bo‘sun”, “bollaring bilan qo*shmazor
bo‘l”, “uylaring beega qosun”, “xesh-u tavoring bilan chil mazor bo‘l”, “bo‘yginang
sapchaday uzilsun”, “bo‘ying serriday bo‘lmay o‘l”, “Xudoy osin seni”, “ko‘kingni
kiyay”, “Xudodan topkur”, “suropchang avora”, “aft-u andoming qursun” kabi.

7. Ozg‘inlikni ifodalovchi frazeologizmlar. Samargand shahri va uning
atrofidagi garlug shevalarida esa bu frazeologizmlarning ma’nodoshi “murda qoq”,
“simyon sillig”, “sim kalit” ko‘rinishdagi metaforik usulda yuzaga kelgan iboralar
go‘llaniladiki, bular boshga lug‘atlarda keltirilmagan. Ozg‘in kishini o‘likka, kalitga
o‘xshatish vositasida mana shunday ajoyib original frazeologizmlar shakllangan:
Avqotingni ye, simyon sillix (“Bibixonim” mahallasi). Bilmadum bu murda qoq
gachon semiradu? (“Yoshlar” mahallasi) Kelinim sim kalit-da (“Juhuton” mahallasi).

8. Dangasalik, faoliyatsizlik ma’nolarini ifodalaydigan frazeologizmlar.
O‘TILda shu mazmundagi “go‘li bo‘sh” iborasi keltirilgan. Bularga ma’nodosh
shevada uchraydiganlari quyidagilar: “toza havo xo‘jayini”, “chil kora”, “olib,
tokchaga qo‘y”, “adresi yo‘q”. Dommodi toza havo xo‘jayini (“Bibixonim”
mahallasi). O‘g‘li chil kora. Tuzukli hunari yo‘x (“Navgandagi” mahallasi). Yaginda
ogan kelinimiz hech ish gimaydu, olib tokchaga qo‘ylardan ekan-da (“Rustam gishloq”
mahallasi).

9. Ezmalik, ko*p gapirish xislatlarini ifodalovchi frazeologizmlar. Adabiy
tildagi “labi-labiga tegmaydi” iborasining “jag‘i-jag‘iga tegmaydi” varianti ishlatiladi.
Shuningdek, “gapni lag‘monday cho‘zmoq”, *“ezilib o‘tirmoqg” kabi iboralar
Samargand shahri shevalarida uchraydi. Bu bozorchi xotunni jag‘i-jag‘iga tegmaydu
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(“Navgandagi” mahallasi). Biyiseshammida biyimlom gapni lag‘monday cho‘zip
o‘tirdilar-da, biram uyollim xesh-u tavor ollida (“Juhuton” mahallasi). Qalavur gayga
borsa ezilib o‘tiradu (“Rustam qgishlog” mahallasi).

Samargand shahri garlug shevasiga xos iboralarni adabiy tilda mavjud
ma’nodoshlari bilan giyoslagan holda tadqiq etish orgali ona tilimiz lug‘aviy boyligi
bo‘lgan frazeologizmlarni keng o‘rganishni talab giladi. Biz mazkur hudud shevalarini
tadqiq qilish jarayonida adabiy tilda uchramaydigan iboralarni o‘ziga xos tahlil
gilishga harakat qildik. Shunday ekan, o‘zbek tili frazeologizmlarining to‘ldirilgan
yangi tahrirdagi izohli lug‘atini tayyorlashda nafagat Samargand, balki boshga garlug
shevalari vakillari nutgida uchrovchi iboralar gamrab olinishi kerak, deb hisoblaymiz.
Bu esa ona tilimiz so‘z zahirasi nagadar boy ekanligidan dalolat beradi.

Bobning “ljodkorlar asarlarida SShQShga xos so‘z va iboralarning
qgo ‘llanilishi”” deb nomlangan uchinchi faslida “Devonu lug’otit turk”da, Alisher Navoiy
asarlarida, Abdulla Qodiriy romanlarida, Behbudiy , Hoji Muin ijodida, Nusrat Rahmat
asarlarida, Orif Gulxaniy va Olim Orifiy, Dushan Fayziy Zarafshoniy she’riyatida
qo‘llanilgan aynan Samarqand shahri garluq shevalariga xos lug‘aviy birliklarni aniqlab
ularni tahlilga tortdik.

Masalan, “Devonu lug’otit turk” asari bugungi kun shevashunosligida ham
muhim ahamiyatga ega bo‘lib, lug‘atda keltirilgan ayrim so‘zlar Samargand shahri
garlug shevalarida ha uchrab turadi. Shulardan ayrimlariga to‘xtalib o‘tamiz:

Yeng (132, 126-bet)\yeng (shahar shevasi)

Etik (132, 50-bet)\ etik (shahar shevasi).

Partu (132, 201-bet)\ partuk (shahar shevasida bu so‘z partuk, fartuk sifatida
tarkibi fonetik o‘zgarishga uchrab orgasi bog’ichli ish va ovqat paytida oldinga
tutiladigan bir gavatli kiyimni ifodalashda ishlatiladi).

Qazish (132, 343-bet)\gayish (shahar shevasida kiyimlarga yordamchi
buyumning nomini bildirib, kamar va gayish so’zlari sinonim sifatida go’llaniladi).

Etak (132, 50-bet)\ etak (shahar shevasi). Qolinni etaginga artma. “Chaqgar”
mahallasi.

Qurshag’ (132, 376-bet)\ qurshov (shahar shevasida fo‘ta, belbog*, kamdan kam
hollarda qurshov sifatida uchraydi) kabilar.

Samargandlik ijodkorlar asarlarida qo‘llanilgan shevaga doir so‘zlar, iboralar
milliy koloritni, aynan mazkur hududga taallugli urf-odatlarni, vogea-hodisalarni
tasvirlash uchun qo‘llanilgan bo‘lib, bu ularning bevosita tug‘ilib o‘sgan hududi
shevalarining ta’sirida bo‘lganini izohlaydi.

Alisher Navoiyning tildan foydalanish mahorati shevashunoslik masalalarini
yoritishda katta ahamiyatga ega. Shoir ijodini tilshunoslikning tarixiy-giyosiy, tavsifiy
usullaridan foydalanib tahlil gilish o‘zbek dialektologiyasining taragqiyot bosqgichlarini
aniglash, tilimiz imkoniyatlarini yoritish ko‘plab yangidan yangi tadgigotlarning
yaratilishida beqiyos o‘rin tutadi.

Xususan, A.Qodiriy asarlarida Samargand shahri garlug shevalariga xos
0‘zbekcha, forscha-tojikcha so‘zlar o‘rni bilan ishlatilgan, bu 0‘z navbatida romanning
jozibadorligini oshirgan. Jumladan, yozuvchi qo‘llagan utta, so‘xta, amak, bachcha,
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bo‘ryo, bovar gilmay, kuyav, daricha, padarona, mo‘ylab, jingngila kabi leksik birliklar
hozir ham SShQShda faol go‘llaniladi.

Xullas, samargandlik ijodkorlar asarlarida qo‘llanilgan shevaga doir so‘zlar,
iboralar milliy koloritni, aynan Samargand hududiga taallugli urf-odatlarni, vogea-
hodisalarni tasvirlash uchun qo‘llanilgan bo‘lib, bu ijodkorlarning bevosita tug‘ilib
o‘sgan hududi shevalarining ta’sirida bo‘lganini izohlaydi.

XULOSALAR

Samargand shahri garlug shevalarini o‘rganib tadgiq qilish jarayonida quyidagi
xulosalarga kelindi:

1. Samargand shahri garlug shevasi mustaqgil sheva sifatida O‘zbekistondagi
Buxoro, Qashgadaryo viloyatlarining shevalari o‘rtasida yaqin mushtaraklik
mavjudki, buning bir gator sabablari ishimizning dastlabki bobida to‘liq ochib
berildi. Bu sheva o‘ziga xos bo‘lib, fonetik va leksik-grammatik xususiyatlariga
ko‘ra mustaqil tarmoq hisoblanadi. Aynan Samargand viloyati tumanlariga
uyushtirilgan ekspeditsiyalar mahsuli hisoblangan “Samargand shahar shevasining
unlilari” (1928), “Samargand o‘zbeklari tilining namunasi” (1935), “O‘zbek tilining
nayman shevasi” (1963), “O‘zbek tilining g*arbiy Samargand shevalari”” (1977) kabi
asarlarga diggatimizni qaratib o‘rganishga harakat qildikki, aynan o‘rganish
obyektimiz hisoblangan Samargand shevalari fonetikasi, morfologiyasiga doir
gimmatli ma’lumotlarni aniglashga, ishimizning ilmiy gqimmatini oshirishga xizmat
giluvchi materiallarni aniglashga muvaffaq bo‘ldik. Afsuski, bu dialekt to‘liq va
alohida o‘rganilmagan. O‘rganilayotgan material Samargand shahri qarlug
shevalarining lug‘at tarkibiga ko‘ra atrofdagi boshga shevalardan farglanishini
tasdiglaydi.

2. Samargand shahri garlug shevalari leksikasi resurs giymatiga ega. Unda
mumtoz adabiyot tilining alohida so‘zlari bugungi kunda ham bevosita saqlanib
golganligiga guvoh bo‘ldik: zi:ld (kitob muqovasi), 30j (ariq), zi:nd (narvon,
zinapoya), dasta (tutqich, sop), ddstmajd (sarmoya, naqd pul), ddstavez (tuhfa,
hadya), bazi:¢d (0‘yinchoq), bali:st (yostiq), gi:lem (gilam), gugi:rd (gugurd),
aynak (ko‘zoynak) va boshgalar.

3. Mazkur biz tadqiq qilayotgan sheva lug‘atida ikki guruh so‘zlarini ajratib
ko‘rsatish mumkin: a) ko‘p qo‘llaniladigan o‘zlashma birliklar; b) leksik
dialektizmlar (to‘liq va to‘ligsiz). O‘zbek tilidagi umumiy lug‘at o‘z shakli va
ma’nosiga ko‘ra to‘rt guruhni 0‘z ichiga oladi: shakli o‘zgarmagan so‘zlar; tovush
o‘zgarishiga duchor bo‘lgan so‘zlar; so‘zma-so‘z, ayrim hollarda esa fonetik
o‘zgarishlar orgali bevosita ma’nosini saglab golgan mumtoz lug‘at elementlari,
ya’'ni “Attuhfatuz zakiyatu fillug‘atit turkiya”, “Devoni lug‘otit turk”, Alisher
Navoiy asarlari; dialektda metaforik ma’noda qo‘llaniladigan yoki disfemik va
evfemik xususiyatlarga ega bo‘lgan adabiy tilning lug“at tarkibi shular jumlasidan.

4. Samargand shahri garluqg shevasi leksikasi gatlamlaridan biri o‘zlashmalardan
iborat bo‘lib, ular genetik mansubligiga ko‘ra quyidagi turlardan iborat: a) arabcha
o‘zlashuvlar- asosan diniy tushunchalarni ifodalash uchun go‘llanadi, shuningdek,
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bunday so‘zlar turli tuzilishdagi so‘z yasashda so‘z yasalish asosi sifatida ishtirok
etadi; b) ushbu shevadagi tojikcha o‘zlashuvlar quyidagi xususiyatlarni ko‘rsatadi:
ular o‘zbekcha sinonimlar bilan birga qisman qo‘llanadi; dialektal xususiyat kasb
etgan holda ikkinchi gismi adabiy tilda uchramaydi; keng targalgan ma’nosi bilan
birga ko‘chma ma‘noga ham ega bo‘ladi; dialektning so‘z yasalish modellariga mos
keladi; v) ruscha-baynalminal olinmalar turli xil texnik, ma’muriy tushunchalar,
bino va inshootlar, kiyim-kechak, idish-tovoq va ozig-ovgat nomlari, uy-ro‘zg‘or va
buyumlar, belgi va rang, kasblar va tegishli tushunchalarni ifodalash uchun xizmat
giladi. Bundan tashgari, mazkur birliklar mazmunli lug‘aviy birliklar sifatida
stilistik va metaforik maqsadlarda qo‘llaniladi. Ularning dialekt muhitiga kirishning
0°ziga xos usullari bor.

5. Samargand shahri garluq shevalari leksikasi mavzu jihatdan juda rang-barang
bo‘lib,  qarindosh-urug‘chilik, chorvachilik,  qurilish, bog‘dorchilik, tabiat
hodisalari, buyumlar, ozig-ovgat va idish-tovoglarga oid atamalar, kiyim-kechak,
poyabzal va bosh kiyim, inson tanasining a‘zolarining nomlari, urf-odatlari, odatlari
va an’analari, ayollar taqinchoqlari, o‘yin nomlari, bola tiliga oid so‘zlar,
kishilarning ruhiy holatlarini ifodalovchi lug‘aviy birliklardan tashkil topganligi
aniglandi.

6. Yangi ma’noli so‘zlarning hosil Dbo‘lishida, sheva so‘zlari va
tushunchalarining shakllanishida xalq og‘zaki tilidan yig‘ib olingan materiallarning
o‘rni juda katta ekanligini tadgiqot tasdigladi.

7. Samargand shahri garlug shevalarida ba’zan so‘zlarning ma’no va tovush
ekvivalentlari ham uchraydi. Masalan, yig‘ilgan materiallar tahlili aholining bir
gismi binoning tashgaridan xonaga yorug‘lik tushishi, havo kirishi uchun
mo‘ljallangan oynali romni derézéa deb atasa, ikki tilda so‘zlashuvchilar nutqida
terza shaklida qo‘llanadi. Yoki uzog, yashovchan, mevasi turli rang, shakl va
vaznda bo‘lgan, tami shirin meva bir mahallada nak tarzida aytilsa, boshga yondosh
mahallada murut deb ataladi.

8. Mazkur shevaning lug‘at gismini kuzatish asnosida shunga guvoh bo‘Idikki,
ayrim so‘zlarning ko‘plab variantlari bor. Ular fonetik (ikkilik va ko‘p nomli),
morfologik (so‘z yasalish yo‘llari va vositalariga ko‘ra), semantik (ma’noning
ko‘chishi va so‘zlar orqali metaforik ma’no ko‘chishi asosida yuzaga kelgan)
variantdoshlarini gamrab oladi.

9. Shevada kelib chigishi va tuzilishi, tasnifi, nutq jarayonidagi munosabatlari
bo‘yicha sinonim so‘zlar juda ko‘p qo‘llanadiki, bular kishi nutgining rang-
barangligi, boyligi bilan xarakterlanadi.

10. Adabiy til va shevalar lug‘atining boyligi bevosita polisemantik, sinonim,
omonim so‘zlar hisobiga boyib borishi tabiiy hol. Bu hodisa mazkur sheva aholisi
nutgida yangi so‘z va tushunchalarning paydo bo‘lishiga xizmat gilgan. Ko‘p
ma’noli so‘zlar narsalarning vazifalari bir xilligi, ularning rangi va ko‘rinishining
o‘xshashligi asosida yuzaga kelgan. Polisemiya omonimiyadan nutg jarayoniga
qarab farqlanadi. Ko‘p ma’noli so‘zlar semantik to‘yinganligi hisobiga qarab ikki,
uch va to‘rt va undan ortiq ma’noli so‘zlarga bo‘linadi.
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11. O‘zbek adabiy tili lugati boyishida Samargand shahri garlug shevalariga
xo0s so‘zlarning alohida o‘rni borligini hattoki ijodkorlar asarlarida ham faol
go‘llanilganligi, hatto O‘TILda gayd etilmaganligi bilan izohlash mumkin. Bu tabiiy
jarayondir.

12. O‘zining leksik tarkibiga ko‘ra Samargand shahri garlug shevalari boshga
yondosh shevalardan leksikasida arabcha, fors-tojikcha, ruscha-baynalminal so‘z
hamda atamalarning benihoya ko‘pligi bilan ajralib turadi. Bu esa gadimdan
shaharda madaniy, ilm-fan rivojidagi hamda savdo-sotiq alogasining mavjud
bo‘lganligidan dalolat beradi.
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BBEJIEHUE (anHOTAIIHSI JOKTOPCKO JMccepTANNu JOKTOpa pusiocodun (PhD))

AKTYaJlbHOCTh W He00XOAUMOCTH TeMbl Auccepranuu. B oOnactu
JIMAJIEKTOJIOTMM MHUPOBOTO SA3BIKO3HAHUS MPOBOJUTCA 3HAYMTENbHAs paboTa Mo
BCECTOPOHHEMY H3YyUYEHHUIO JHAIEKTOB. B YacTHOCTH, Ha OCHOBE JHAIEKTHOTO
MaTeprajia yJIalloCh BBECTH B JINTEPATYPHBIM S3bIK OTPOMHOE KOJIMYECTBO CIIOB,
CBSA3aHHBIX C JXU3HBIO U OBITOM HapoaoB. Takxke yAaloCh MOIYYUTh TOYHBIE
JAHHBIE O PACHpPOCTPAHEHUH TAKUX CJIOB W SBJIICHHWI CPEIHM HACEIEHHS HAa ypOBHE
oOIleHaIMOHAIBPHOTO ~ OOTaTcTBa. Y’K€ COBEPIICHHOE U3y4YeHHE (DOHETHKH,
MOp(}OJIOrUH, CHUHTAaKCHUCA, JEKCUKOJOIMM JIMAJeKTOB M Hapeyuil sBIsSeTCs
(dakTOpoM, MOAHUMAIOIIMM Pa3BUTUE OTPACTH Ha O0Jiee BBICOKUN YPOBEHbD.

JluanexTHbI MaTepua, 3allUCaHHBIA W3 HAPOJHOW pEuH, SBISIETCS OOTaThiM
HMCTOYHUKOM, OTPAXKAKIINM KYJIbTYPYy, HCTOPUIO 3TOTO Hapoxa. [1o sToi nmpuumne
COBpPEMEHHas 3ajiaya, CTOAIIAs Tepej] HAyKOW, COCTOMT B TOM, 4YTOObI coOpaTh
JIEKCUKY JTUAJIEKTOB KaXJ0W 00JIacTh, pa3feiuTh UX Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE
TpyNIibl M C€O3[aTh CBOKW uAeorpapuyeckyro Jekcuky. Benp ['maBa Hamero
l'ocynapctBa [I.M. Mup3u€eB He caydyallHO TMOJYEPKHYJT HEOOXOIUMOCTh
“ocO3HaHMs HAIIEro HAIMOHAJIBLHOTO CAaMOCO3HAHMS, U3yUEHHUs ApEeBHEN U Ooratoi
VCTOPUU HAIlled POAVHBI, YCUJIEHHUS HAy4YHO-HUCCIEAOBATENIbCKOW pabOThl B 3TOM
HaIlpaBJICHUHU, BCECTOPOHHEW NOIIEPKKH JEATEIbHOCTH YYEHBIX TI'YMaHHTAPHOU
chepp”?’. Vike “A3BIK-3TO AHHAMHYHOE SIBICHHE, KOTOpO€ IIOCTOSIHHO pPAacTeT,
pasBuBaercs”® . [1o 3T MPHYMHE BAXXHBIM H aKTyaTbHBIM BOIIPOCOM B Y30EKCKOM
S3BIKO3HAHUU SIBJISIETCSI M3YYEHHE PA3IUYHBIX OCOOCHHOCTEM HApOAHBIX T'OBOPOB
pa3IMYHBIMH METOAaMH. B CerogHsIHUX yCIOBHSX TiIo0anu3alid U3MEHEHHs B
COLIMAJIBHOM YKWU3HH, HECOMHEHHO, NOBIMIIOT M Ha A3bIK. OHO HaxXOOuT CBOE
BBIPDOKEHHUE B JICKCHMKE Hamiero sizbika. ClenyeT OTMETHThb, UYTO, XOTS B 00JacTH
y30€KCKO JHalIeKTOJOorud OblLIa TMpOBEJEHA 3HAYMTEIbHAs HCCIeAOoBaTelIbCKas
paboTta, JNeKCHKa HEKOTOPHIX PETMOHAIBHBIX JAMAIIEKTOB HE Oblia MOJHOCTBIO U
JNETaJbHO M3y4YeHa. B 4YacTHOCTH, JIEKCHKA KapiayKCKUX JHAJIIEKTOB TroOpoJa
Camapkannga He  sBIsUIaCh  OOBEKTOM  OTAEIBHOTO  MOHOIPaHUuecKoro
uccnenoBanus. [lo 3Tol nmpuynHe W3yUeHHE U aHAIU3 JIEKCUMYECKUX OCOOCHHOCTEH
JIEKCUYECKUX E€OUHULl TUAJIEKTOB JTaHHOW TEPPUTOPHUM UYPE3BBIYANHO AKTYAJIbHBI.
Pe3ynbrarel Takoro HcCCIEJOBaHHUS OYEHb BaXXHbI HE TOJBKO JUid 00JIacTH
JUAJIEKTOJIOTHH, HO U I Pa3BUTHUSL y30EKCKOTO sI3bIKa, a TeM 0ojiee TIOPKOJIOTHH.
[TprunHa cornacHoO aHaIM3y JUAJIEKTHOIO MaTepuaia, COOPaHHOTO MO KapIyKCKUM
nuanekrtaMm ropojga CamapkaHj, B pe€UYd JKHTEJEH JaHHOTO PErMOHA BBISBICHO
HaJIM4Yue y30€KCKOTO JIMTEPAaTypHOro s3bIKa M HE 3a(pUKCHPOBAHHBIX B JUAIEKTAX
S3BIKOBBIX €AWHUIL. Beap nuanekTtbl JaHHOW TEPPUTOPHUH UMEIOT OoraThii
cioBapHbii (pona. Ham Takke HE0OX0IMMO cOOMpPATh U aHAIM3UPOBATh MaTEPHUAIIbI
N0 HApOJHBIM JUAJEKTaM, YTOObl COXpPaHsIThb, U3y4aTh, NEpeAaBaTh OymyLIUM

7 IMpesunent PecryOnuku Y36ekucran L. M. ITocnanne Mupsueea Onnit Maxknucy ot 28 nexabps 2018 roga na

TeMy” MHTEHCHBHOCTD HAILIero MyTH pa3BuTus Oyzet eute 6ospiie " \ Hapoanoe cioBo.-29 nexabps 2018 r.

28 HypmoHoB A. JIMHI'BUCTHK TAAKUKOT METOOIOTHICH Ba MeToiapu. — TomkeHT: AkangemHuamyp, 2010.— 5.61.
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MOKOJICHUSIM JTyXOBHOE OOraTcTBO HAIllero Hapojaa. OTO TMOBBIIIAET HAYYHYIO
3HAYUMOCTb HallEH UCCIEeI0BATEIbCKON PabOTHI.

Taxke kak ormetwn IIl.IMoaGaypaxmanoB: “Ecim B Ommkaiiiiee Bpems
y30eKcKasi TpaJIUIMOHHAs JIKCHKa He OyaeT 3a)UKCHpOBaHa B MIOJHOM 00BbeMeE, TO
C y4yeToM BcCed OTBETCTBEHHOCTHM MOXKHO CKa3aTh, YTO C YXOJIOM CTapIlero
MOKOJICHHSI YacTh LIEHHBIX MAaTE€pUalOB 53bIKa, COXPAHUBIIUXCS B UX TOBOpax M
JOIIEAIINX JI0 HAC, MOXKET OBITh yTpaueHa Hascerqa”” . JleiiCTBUTENBHO, riryookoe
U3yYEHUE JIEKCUKU Y30€KCKHUX NHaJeKTOB MPUOOpPETaeT Ba)KHOE 3HAUCHHUE s
pa3BUTUSL y30€KCKOTO SI3BIKO3HAHMs, B YAaCTHOCTH, TaKUX €ro OTpacieil, Kak
JTUAJICKTOJIOTHSI, TUajeKTorpadus.

Jlexcuka y30€KCKOTO sI3bIKa UMEET OOTaThlii HCTOPUYECKUI MyTh pa3BUTHs. B TO
BpeMsl KaK HEKOTOpBIE CJIOBAa OCTABAJIMCh B OOpAallleHWU C JPEBHUX BpPEMEH [0
HACTOSIIIET0 BPEMEHH, HEKOTOPbIE BO3HUKIIM IMO3KE B PE3YyJIbTaTe€ OTHOCHUTEIBHO
Pa3IMYHBIX COIMATBHBIX M3MEHEHHUH, a Tak)Ke BIUSHUS JIPYTUX SI3BIKOB. YK€ C
MOMEHTA 3apOKJICHUS YETOBEYECKON peur HUAJEKThl UCIOJIb30BAINCH MIO-CBOEMY.
Juddepenunanysi ©X CMbICIOBBIX TOHKOCTEM-OJIHA U3 BaXKHBIX 33]la4 B TO BpeMs,
KOI/Ia  CEerofHs  yJenseTcs  BHUMaHWE  pPa3BUTHUIO  T'OCYIapCTBEHHOCTH.
YnorpeOsieMbie B y30€KCKHX JTHaIeKTaX:Cap-B3AbIXaTh, talli:- cmamgocts, 3iguri:p -
XoauTh, Qi:lami:q - XyneTs (Ha KBIMTUAKCKOM JaUANEKTe), Pacca - moyda, vajmai -
npeyBeandeHue, MaHuka, bacéd - pebOeHok, and - Oalymika (Ha KOPIYKCKO-
YUT'ypCKO-UMTMIIBCKOM JUANEKTe), drnd- Mbl CUMTaeM HEOOXOAUMBIM BBECTU B
JUTEPATYPHBINA S3BIK Psifl CHCIU(PUUSCKUX CIOB, TAKUX KaK aHXOp, Yap - OomibIion
pyuen, TsK-00710X0Ha (Ha OTY3CKOM JIUAJIEKTe).

N3ydeHne y30€KCKUX JIMaJEKTOB HA4aJloCh B MEPBbIE TOAbI MPOILLIOro BEKa, a B
60-70-e rompl B 3TOM HampaBJIeHHMH ObLIa MpojeiaHa JOBOJBLHO 3HAYMTENIbHAS
pabora. Psan wmoHorpaduyeckux HCCIEeIOBAaHUM OB OCBEIIEH HAa OCHOBE
MaTepUaloB MHOTOUYMCIIEHHBIX OPraHM30BaHHBIX AKcnenuuuid. [lyOnukamnus B 3Toi
00J1acTH Hay4YHbIX COOPHUKOB “‘JlekcukoH y30ekckux auanektoB” (1966), “CnoBapb
y30€KCKUX HAapOAHBIX NuanekToB” (1971) oTKpblia HOBYIO CTpaHUIy B M3YYEHUU
y30eKkcKux AuanekToB. [103xke Ha OCHOBE COOpaHHBIX Hay4YHBIX MAaT€pPUAJIOB BbIILIA
kHUra “JIeKCuKoH y30ekckux auanektor” (1991).

Ho x xonny mponutoro n Hayany XXI Beka MHTepec K OTpaciau CHU3WICI. B
3TOM OTHOUIEHUH ObLIa Mpojienana padboTta Ha Hu(poBoM ypoBHE. B x01e nzyyenus
psina MoHorpaduii, HAyYHBIX YYEOHHUKOB MO JAUAIEKTOJIOTUH Y30€KCKHE HapOHBIC
roBOpel  ObUIM  JIOCTATOYHO TIYyOOKO  MPOAHATM3UPOBAHBI  (HOHETUYECKH,
MOP(OJIOTUYECKH, apEATbHO, HO HE MOJTHOCTHIO U3yUEHbI JIEKCUYECKHU, CUET.

[IpynuMas BO BHUMaHUE 3TO, Mbl MOCTApaIUCh 0OJiee MOJHO W MOJAPOOHO
U3YYHUTh JIGKCUKY KapIyKCKUX JHalIeKTOB ropoaa CaMapkaHa.

[Tocne oOpereHus Haiel CTpaHOW HE3aBUCUMOCTH BO3POKIEHUE, COXPaHEHUE,
HIMpOKOMacIITabHas MpolaraHia HAIMOHAIbHBIX IIEHHOCTEH ObUIM MOMHATHI 10
YPOBHSI TOCYJapCTBEHHON MOJUTUKUA. DTO, HECCOMHEHHO, XapaKTEPHO W IS HAIIMX
JTAAIEKTOB, KOTOPBIE CUHUTAIOTCS HEOTHEMIIEMOM YacThI0 HallCW HAIMOHAIBHOMN
KyJabTypbl. B wactHocTH, n-2995 ot 24 mas 2017 r.”O Mmepax no gainbHeHIIeMy

2 [oabxypaxmonos I1.I1I. V36ek anabuii Trny Ba y30ek xauk meBanapu.- TomkeHt, 1962.- b.325.
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COBEPILEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI COXPAHEHUS], CCIIEIOBAHUS U MTPOIAraH/bl IPEBHUX
nucbMeHHbIX UCTOYHUKOB", I111-4320 ot 14 mas 2019 r.- B ykaze ot 21 okTa0ps
2019 roma Ne ITd-5850 “o Mepax o KOPEHHOMY MOBBILICHUIO MTPECTHXXKA U CTATyCca
y30€KCKOT0 sI3bIKa KaK T'OCYJIapCTBEHHOTO S3bIKa TIOCTAHOBJICHHS ‘O Mepax Io
JNaJbHEUIIEMY  Pa3BUTHIO HMCKycCTBa  baxmmmim3ma npu3BaHbl — MOCTOSHHO
oforaiarb CJIOBapHBIN 3amac y30€KCKOTO Si3blKa HOBBIMHU CJIOBAMH M CO3/1aBaTh
HAy4YHbIE HCCIEAOBAaHUS B ATOM HAINpPaBICHUHM PEIICHHE O CO3JAaHUHM Y30EKCKOTro
LEHTpa IIEBOBEJICHHUS, a TaKXKe, SIPKUM CBUAETEIHCTBOM HAILIETO MHEHUS SIBJISIETCS
nocranoBienue Kabunera munuctpoB PecriyOnunku ¥Y30ekucran ot 7 okTsaops 2010
ronra Ne BMK-222 “O0 yTBep»XJAeHUU TOCYAapPCTBEHHOW MPOTPAMMBI OXpaHbI,
COXpaHEHUs, TpomaraHabl W MCIOJb30BaHUS OOBEKTOB HEMAaTEPUATHLHOTO
KyJnbTypHOTO Hacneaus Ha 2010-2020 roger”.

VYkassl [Ipesunenrta Pecriyonuku Y36ekucran ot 7 despans 2017 roga Ne [1D-
4947 “o cTpareruum JeWCTBHM TO JdanbHeWmeMy pa3Buthio PecrmyOnuku
V36ekuctan”, Ot 5 utons 2018 roga Ne I1T1-3775 “o AOMOJHUTENBHBIX MEpax MO
NOBBIIICHUIO KauyecTBa OO0pa3oBaHUs B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEACHUSIX H
o0ecreyeHn0  MX  aKTUBHOTO  y4yacTus B  MNPOBOAMMBIX B  CTpaHe
mupokoMactabHbix pedopmax’v oT 20 oktadps 2020 roma Ne IID-6084 “o
JanbHEHIIEeM pa3BUTUU Y30€KCKOro fA3bIKa M COBEPUIEHCTBOBAHUU S3BIKOBOM
MOJIMTUKA B Hallled CTpaHe" MHBIX HOPMATHUBHBIX IMPABOBBIX AKTOB, KAaCAOUIUXCS
JTaHHOM NIesITeIbHOCTH.

Ve B TIOCTAaHOBJIEHUAX, PACHOPSDKEHUSAX W yKa3ax IIPaBUTENIbCTBA,
HaIlpaBJICHHBIX HAa W3Yy4YEHUE [UAJEKTOB, TOBOPUJIOCH O TOM, YTO HApOJHbIC
JUAJIEKThl SIBJSIFOTCS. HEOTHEMJIEMOW YacThIO Hallle HAMOHAIbHOM KYJIbTYPBI,
COXpAaHEHUE M COXPAHEHHE KOTOPOM SIBIISIETCS aKTyallbHbIM BONPOCOM. Pycckuit
auHrBucT A.M.IIemKOBCKHI KakK CHpPaBeMJIMBO 3aMETHII: “‘IHANEKThl U Hapeyus
HapoJa HE MOIYT OCTaTbCi HE3aMEUYEHHBIMU JIMHTBUCTOM, HANpOTUB, IS
JVUHIBUCTA MMEHHO IUAJNEKThl JODKHBI CTaTh TIJIaBHBIM M 3aMETHBIM OOBEKTOM
UCCJIEIOBAHMSI, PACKPBIBAIOIIMM TalHBI SA3BIKOBOM >KM3HM, TOYHO TaK *Ke, Kak
€CTECTBOUCIIBITATE b MPEANOYNTACT H3YdaTh NACTOMIINA, a HE TeIUTHIBL ..

CoorBercTBHE HCC/IEI0BAHUI NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM PAa3BUTHA
Hayku M TexHuku PecnmyOuauku. Jlucceprauusi BBINOJHEHA B paMKax
IPUOPUTETHOTO HANpPABJICHMS Ppa3BUTUS HAYKM U TeXHUKU PecnyOinuku
“conmanpHOE, IIPaBOBOE, HYKOHOMHUECKOE, KYJBTYPHOE, IyXOBHO-
IPOCBETUTENIHCKOE Pa3BUTHE UHPOPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATHUYECKOTO
rocyJ1apcTBa, pa3BUTHE HMHHOBAIMOHHOW SKOHOMUKH .

CreneHb U3y4YeHHOCTH mpoOJembl. PaboTbl 1O CONOCTAaBIEHUIO H
CONOCTAaBJICHUIO JUallekTOB B  Tiopkojorun  M.Komrapu, M.3amaxmapu
MPOSIBIIIETCSI B TBOPYECTBE TAaKUX HAIIMUX MpenakoB, kak Anumep Hasou. C 20-x

** TTemkosekuii A. M. O6beKTHBHAS 1 HOpMAaTHBHAs TOYKa 3peHus Ha s3bIk // Uctopus s3piko3Hanms XIX u XX BB. B
ouepkax u usBnedeHusx / Ilox pex. B. A. 3serunnesa. - Mocksa, 1960. - Y. 2. -C. 233.
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rooB XX BeKa KaK TIOPKCKHE SI3bIKA M MX JUAJCKTHI IMUPOKO MU3YYAIUCh TAKUMU
yuenbiMU H.A.backakos, M. I11. [llupanues, E.V.CeBopTsiH, H.3.I'ampxuesa® .

B oOnactu  Y30ekckod  JMaNEKTOJOTMU  BBIIIOJIHEHO MHOro  pador,
MOCBSIIICHHBIX H3YYCHHIO AUAJICKTOB B 1eioM, AOaypayd dutpar, M.bexOynu,
I'azu Anum FOnycos, E.Jl.ITonuBanos, K.FOgaxun, A.K.boposkos, B.B.Pemietos,
[I.[Moabaypaxmanos, A.lllepmaroB, C.MOparumon, ®.AOaymnaeB, M.Mup3aes,
X.Hanusipos, B.XKypaeB, O.Maaparumos, H.[lloumoBa Pamxa®oB ObLIu CO3/1aHbBI
MOHOTpadHUYECKIe HCCIIEOBAHNS .

Jlekcuueckue  OCOOGHHOCTH  y30€KCKMX  AMANEKTOB  padoTax  TakKuXx
KpONOTIMBBIX Y4eHbIX, Kak A.Typakynos, H.MyponoBa, M.Cannosa, M.beranues,
P.lOnnames, A.Anna6epnueB, FHO.bo6oxonoB, H.B IllaumoBa Obut mcciemoBaH
MCTOPHKO-CPABHUTEIBHBIH MeTOx > . XOTA KapiyKCKHe JHaneKThl Topoja
Camapkanjia, OTIIMYAIONINECs] CBOCH JIGKCUKOW U (POHETUKOM OT APYTUX JUAJICKTOB,
JI0 CHX IOp HE M3y4Y€Hbl B KAauyeCTBE MOHOTPa(UUECKOro HCCIEIOBaHUS, BKIIAJ
npodeccopoB Xymoitbepau JlanuspoBa u Hazapa PamkaboBa B wu3ydeHue
KUIMTYaKCKUX M OTy3CKHX JHAIEKTOB B OTIEIbHBIX paiioHax CamapkaHICKON
00J1aCTH He HMeeT cebe PaBHBIX .

I'opon Camapkanji HEIOCTATOUYHO M3Y4YE€H B IMIMPOKOM acleKTe, TO €CTh Kak
CHeluaibHOe MOHOTpaUyYecKoe HCCIeAOBaHUE, 3a HUCKIIOUYEHHEM HEKOTOPBIX
HAYYHBIX CTaTeH O JIEKCHKE KapIyKCKUX JUAJIEKTOB. DTO ONpPENEseT aKTyalbHOCTb
JTAHHOT'O UCCJIEIOBAHMS.

CBf3b AUCCEPTALMOHHOIO HCCJAEJOBAHHUA C HAYYHO-MCCJIe10BATEIbCKUMH
UVIAHAMH  BbICHIEr0 Y4YeOHOTO 3aBelleHHSl, B KOTOPOM BbINOJIHAETCSH
auccepranus. JlaHHOEe HCClIEJOBaHME BBINOJIHEHO B COOTBETCTBHHM C IIJIAHOM
dbyHmamMeHTaIbHBIX uccienoBannii oT-F8-062 “IIpon3BogHbIE 3aKOHOMEPHOCTH

3! Backakos H.A. Horaiickuii muanexr.- M-JI., M3a-B0 AH CCCP, 1940. Illupamme M.II. CoctossHue m 3amadu
JanpHeimero pa3sutus Topkckoil nuanekronorun B CCCP.- Coserckas Tropkosnorus, 2, baky, 1973. Cesopran O.B.
OTUMONOTHYECKUH CIIOBaph TIOPKCKUX s3bIkOB. M., 1980. I'amxueBa H.3. Tropkosssiunble apeansl KaBkaza.- M.:
Hayxka, 1979.

* omusanos E.JI. Bokamusm roBopa rop.Camapkanyia (IrjaBa M3 ONMCaHMs JBYs3W4HOW cuctemsl)// JJokmamst AH
CCCP.-Jlenunrpan: Axamuayk CCCP, 1928, Ne 14- 306-312 c. IlonuBano E.JI. Marepuansl 1mo rpamMmaruke
y30eKcKkoro si3bIka.- TamkeHT, 1934. Pemeros B.B. O Hamanrackom roBope y30ekckoro s3pika.- M.: M3a-Bo AH
CCCP, 1953. Illoa6mypaxmonos 1. ¥36ek Timn Ba ¥36ek xank mesanapu. — Tomkent, ¥3 CCP ®A nampuéty, 1962.
IllepmatoB A. Kapmm mieBacH neKcHMKacHiaH HamyHamap. — 2-kuto6, Tomkent, 1961. M6poxumos C. V36ex
THMMHUHT AHmwkoH mesach.- Tomkent, ®an, 1967. A6aymiaes ®.A. V36ex THIMHMHT XOpa3Mm IIeBamapH. -
Tomxkent, ¥3 CCP MDA nampuéty, 1964. Mupsaes M. V36ex Tumununr Byxopo rypyx mesanapu.- Toukent, daH,
1969. [xypaeB b. Illaxpucsdckuii ToBop y30ekckoro s3pika.- Tomkent, @an, 1964. ommépo X.JI. Kwumaok
JMANEKTIAPUHUHT Nekcukach.- Tomkent, ®an, 1979. Maapaxumos O. Y36eK THIMHMHT YFy3 JTaXiKacH JIEKCHKACH.-
Tomxkent, Pan, 1973. Paxa6os H. Kapuo6 mepacunaa (ewn kareropusich. — Y3JIY acapmapu, 77-SHrH cepus,
Camapkang, 1958.

3 TypakynoB A. KykoH rpynna mesanapu nexcukacu ®unon. dannapu Homzoau... auc. Tomkent, 1974. Illoumosa
H. Vpra Kamkanapé “xe”noBun Kumdok mesanapu jexcukacu. HIJA.-Tomkent, 1999. Myponosa H. V36ex ana6uit
THJIM Ba IIEBajap JICKCUKACUHUHT KHECHH Taakuku.- Tomkent: ®Pan, 2005. Canmoa M. Hamanran meBamapuaaru
KAPUHIONITHK TePMHHIAPHHIHT JTeKCHK-ceMaHTnK Taxmmwii. HJIA. — Tomkenrt, 1995. Beramme M.K. V36ek TrmuHIHT
Kopabynok meBacu. - Tomkent: Ukrucon- Momus, 2007. Amrabepaues A. Byxopo y¥y3 meBamapu JICKCHKACH.
®unot. hangapu Hom3o1H. .. auc. Toukent: 2018. Bo6oxouo M. XKauy6uit Xopasm stHorpadux tekcukacu.- HJIA. —
Tomxkent, 1997.

* A6aues M. CamapkaH] BUJIOATH y30€K IIEBaJApMHUHT YPraHWIUII TapuXH Ba J013ap0 macananapu.// McTukion
JlaBpH Y30€eK TUaJeKTOJOTHICUHUHT 1013ap0 Myammonapu. Camapkann, 2017, b.55-59.
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SI3BIKOBOTO ~ pa3BUTHUS’, TpoBOAMMBIX B (CaMmapkaHJICKOM TOCYyAapCTBEHHOM
WHCTUTYTE NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Heas uccaenoBanus. 'opon Camapkanj Ha OCHOBE (PAaKTUYECKOTrO MaTepuarna,
COOpaHHOTO MO JIEKCHKE KapJIyKCKUX AUAIEKTOB, IPOBOJUTCS M3YyUYEHUE JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKUX TPYII S3BIKOBBIX €/IMHHI], CPABHEHUE UX C MaT€pUAIAMH JIPYTUX
y30€KCKUX JIMAJIEKTOB, S13bIKa MMCbMEHHBIX TAMATHUKOB.

3agayaMu HCCJIET0BAHUSA ABJIAIOTCS:

OcBeTUTh JICKCUKO-CEMAaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH KAapIYKCKUX JIHAJIEKTOB
ropoaa CamapkaHnja;

OCBETUTh CXOJCTBA M PAa3IUyUs HM3Yy4YAEMbIX [IHAIECKTOB C TEPPUTOPHAIBHO
ONMM3KMMH OyXapCKUMH U KalIKaJapbUHCKUMU JTUATCKTAMU;

OCBEIIEHUE BOIPOCOB JBYS3bIUUS HA TEPPUTOPUU;

cOOp U XapaKTepUCTHUKA MAaTEPUAJIOB 10 JUATICKTHOM JIEKCUKE;

['opon CamapkaHj aHalu3 JEKCHUUECKUX EIUHUIl KApPIYKCKHX THUAJIEKTOB IIO
COOTHOIIICHHUIO ()OPMBI U 3HAYEHUSI ITyTEM COMOCTABJICHUS UX THUIIOB C Y30€KCKUM
JUTEPATYPHBIM SI3BIKOM.

O0bexkr wuccaenoBanusa. [oponx CamapkaHa COCTOMT U3 MaTEpUAIOB
JAANIEKTOJIOTUYECKUX  TOJIEBBIX  JKCHEIUIIMM, COOpaHHBIX TI0  KapIyKCKUM
JajieKTaM, MUChbMEHHBIX MaMSITHUKOB OOIIETIOPKCKOTO SI3bIKa W MPOU3BEIACHUMN
pslla camMapKaHCKUX aBTOPOB.

IIpeamerom  wuccieqoBaHUsl  SBISIOTCS  cHeUUYECKUE  JIEKCHUYECKHE
0COOEHHOCTH KapJIyKCKUX JIMajieKToB ropoaa CamapkaHjia.

MeTtoabl ucciienoBanusi. B ocBeNIEHNN TEMbI UCCIEAOBAHUS UCIIOIb30BAINCH
METOJbl CPABHUTEIBHO-UCTOPUUECKOTO, OMHUCATENIBHOTO aHalu3a B JAUAXPOHHOM U
CUHXPOHHOM acIeKTax.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUA 3aKJII0YAETCS B CIIEIYIOIIEM:

BnepBbie MONHOCTBHIO HCCIIEIOBAHBI JIEKCHYECKUE OCOOCHHOCTH KapIyKCKUX
TAAIEKTOB ropoaa CaMapkaH[;

YCTAHOBJIEHO, YTO B CJOBAapHOM COCTaBe AHAJCKTOB JIaHHOW TEPPUTOPUU
MPUCYTCTBYIOT HEKOTOPHIE HCKOHHBIE CJIOBA, BCTPEUAIOIIHMECS B SI3bIKE MUChMEHHBIX
MaMsITHUKOB,;

JIOKa3aHO, YTO B pa3BUTUU y30EKCKOTO JIMTEPATypHOTO s3BIKA €CTh
HAKOIJICHHBIM  (DaKTUYECKWA MaTepual O KapayKCKUX JHaJieKTax Topoja
Camapkanp;

BBISIBJICHBI CITy4au JABYSI3bIYMs, XapaKTEPHBIE ISl pAa3rOBOPHON PEYH.

coOpaHHBIN LIEHHBIH MaTepHuasl MO3BOJIMI U3YYUTh STHOTEHE3 IMpeICcTaBUTENCH
JIMaJIeKTa, HAlMOHAJIbHBIE PEAIMH, HCTOPHUIO JIOKAIBHO UCCIEAYEMOU TEPPUTOPUH.

IIpakTHyecKMMH pe3yJbTATAMHU HUCCIETOBAHUSA SBIIIOTCSA:

['opog CamapkaHn pe3yabTaTbl HUCCICAOBAHMM, NPOBEACHHBIX HAa OCHOBE
W3YUYEHHUS] KAPIYKCKUX JTUAJIEKTOB B JHUAXPOHHOM U CHHXPOHHOM aCMEKTax, JAAr0T
BOXHYIO HAy4YHO-TCOPETUYECKYI0 HH(POPMAIMUIO HE TOJIBKO JUIsI HCTOPUHU
y30€KCKOTO SI3bIKa, HO M JIJIs1 HAYKU TIOPKOJIOTHHU.

Pe3ynbrarhl aHanu3a quaaeKTOJIOTMYECKOTO MOJIEBOIO MaTepuaia, COOpaHHOTO
MO0 KapJIykKCKuMm jguanektam ropojga CamapkaHja, OOBSCHSIOT, YTO CJIOBA,
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coZIepKallecss B CJIOBApE AUAJIEKTOB 3TOI0 PErMOHA, CIyXaT g OOOTranieHHs
y30€KCKOT0 JINTEPATYPHOIO S3bIKA.

pe3yJIbTaThl MCCIEAOBAHUS Jal0T HAYYHO-TEOPETHUECKYI HH(pOpManuio s
y30€KCKOIO II€BOBEJECHUS, UCTOPUU SI3bIKA, CIIOCOOCTBYIOT COBEPILIECHCTBOBAHUIO
y4eOHUKOB, CJIOBapel, Yy4eOHBIX MOCOOMM MO TaKuM HaIlpaBJICHUSIM, Kak
JVHIBOKYJIBTYPOJIOTHSI, STHOJUHI BUCTHKA.

JlokazaHo, YTO TOJKOBBIN CJIOBapb, COCTABJICHHBIN 10 KAPJIYKCKUM JUAJIECKTaM
ropona CamapkaHnzaa, HO3BOJISIET BBIIBUTh, CPABHUTH B3aMMOOTHOILECHHS TUATIEKTOB
TEPPUTOPUU C JAPYTUMHU Y30€KCKUMH TUAIEKTaAMH, PEUINTh HEKOTOPBIE BOMPOCHI
VCTOPUYECKOTO PA3BUTHS SI3bIKA.

JloCTOBEPHOCTh pe3yJIbTATOB HCCJIe0BAHMSA OLEHUWBAETCS OMNOpPOMl Ha
KOHKPETHBIE HAyYHbIE HCTOYHUKHU IIPU BBIIBM)KECHUHM TEOPETHUYECKUX JAHHBIX, TEM,
YTO COOpaHHble MaTepuaabl TMO3BOJWIM CHAENaTh BBIBOJABI, OCHOBAHHBIE Ha
XapakTepe Y30€KCKMX HapOIAHBIX TOBOPOB, ObUIM HM3YyYE€HBbl CpPABHUTEIIbHBIMHU,
OmnHCcaTeIbHBIMA ~ METOJIaMHU, HX OOOCHOBAaHHOCTb, TOYHOCTh IOCTaBIEHHOM
npoOJeMbl, METOJOJIOTMYECKOE COBEPUIEHCTBO, MOJITBEPKACHUE MOJIYYEHHBIX
pEe3yNbTaTOB COOTBETCTBYIOUIUMU YUPEKACHUSIMHU.

HayuyHo-npakTu4eckasi 3HaUMMOCTh Pe3yJIbTATOB HMcciaeaoBanns. Hayunas
3HAYMMOCTh HCCIIEIOBATENbCKOM pabOThl 3aKJI0YaeTcd B TOM, 4YTO BBIBOJBI,
CICJIAHHBIE B PE3YJbTATE HU3YUYECHUS JIEKCHUECKMX OCOOEHHOCTEH KapIyKCKUX
nuanektoB ropojga CamapkaHpaa, MOTYT ObITh HMCHOJB30BaHbl Ul OOOraleHus
HayKH 00 MCTOPUHU U JIUAJIEKTOJOTUU Y30€KCKOTO sI3bIKa HOBBIMH TE€OPETUUECKUMHU
cooOpaxeHussMU. M3ydyeHHe JeKCMYeCKHX OCOOEHHOCTEW H3ydaeMbIX JAUAJIEKTOB,
CONOCTABJICHHE HX C JUAJIEKTAMU CONPEIEIbHBIX TEPPUTOPHM, HCTOPHS SA3bIKA
UMEIOT OO0JbIIOE 3HAYEHHUE Uil PEIICHUS BOMNPOCOB HE TOJBKO Y30EKCKOM
JUAJIEKTOJIOT MM, HO U OOIIETIOPKCKUX SI3bIKOB.

[TpakTryeckasi 3HAUMMOCTb MCCIIEJOBAHUS 3aKJIIOYAETCA B TOM, YTO COOpPaHHBIMI
MaTepuan CHoCOOCTBYET CO3/IaHMI0 W JOMNOJHEHUIO YYEOHHMKOB M YYEOHBIX
nocoOuii, KOTOpele OyIyT HAMUCaAHBI AJI BBICIIMX Y4eOHBIX 3aBEJECHUM, CPETHUX
mIKOJI. MOXKeT MCIONb30BaThCs AJI MOMOMHEHHUS TOJIKOBOTO, Oopdorpaduueckoro,
JUAJIIEKTHOTO  CIIOBapsi y30€KCKOro si3blka HOBOWM uH(opmarumeil. Taxke
MOJTyYEHHBIE PE3ybTAaThl U BHIBOJBI JAIOT BOZMOKHOCTH MOJIYYUTh HHPOPMAIIHIO O
KOPHSIX, 0COOEHHOCTSX KapIyKCKOTO JAMAJIEKTa, SBIISIONMIErOcs 0a30BbIM JUATIEKTOM
y30€KCKOTO S3bIKA.

Beenenue pe3yJbTaToB HccjaefoBaHusA. Ha 0CHOBaHUM HayuyHBIX pE3yJIbTAaTOB
CPAaBHMUTEJIBHO-OMMUCATEIBHOTO HCCIEIOBaHUS JIEKCUKM KapJIyKCKHX JHaJIEKTOB
ropoga CamapkaHna:

TEOPETUYECKHE BBIBOJBl 00 YHHMKAJIBHOCTH CIOCOOOB CIOBOOOPA30BaHUS B
JUAJIEKTaxX JAHHON TEPPUTOPUM, O IPUOPUTETE JIMHIBOKYJIBTYPHOTO MOAXOAA K
U3YYCHUIO KapJIyKCKUX JualieKToB ropona Camapkanna ObUTM HCHOJB30BaHbI B
(byHIaMEHTaIbHOM HCCIIEOBATEIbCKOM TMpPOEKTe Ha TeMmy “‘DyHKIHOHAIbHOE
CIIOBOOOpA30BaHHE B COBPEMEHHOM KapakaimakckoM si3bike” NeFA-F1-G003,
BBITTIOJITHECHHOM B 2012-2016 rojax (PecniybOnuka VY306ekucran).
Kapakanmakcranckoro otnaenenuss Kapakammakckodl AkaaeMuyd T'yMaHHUTapHBIX
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HAYyK-CIIPAaBOYHUK Hay4dHO-HccleaoBarenbckoro uucerutyra Ne 17.01 / 170 ot 7
okTs0pst 2022 r.). Pe3ynbrarom cranio oboranieHue NpoeKkTa HayuYHbIMU B3I AAMU
Ha YHHUKAJbHBIC MPOSIBICHUS CII0BOOOPA30BAHUS B KaXKIOM SI3bIKE U JUAJIEKTE;

HaydHo-aHanuTHYEeCKHE BBIBOJBI O JKaHPaX, XapaKTepPHBIX JUIsI YCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA, @ UMEHHO 00 JlackaX, OBYyTMauakaxX, BCTPEHAIOUIMXCS B
JIEKCUKE KapiIyKCKHX JuanekToB ropoga Camapkanpaa, ObUIM HUCIHOJIb30BaHBI B
dbyHIaMeHTalIbHOM — HccienoBatenbckoM mnpoekre FA-F1-005 “HccnenoBanue
Kapakanmakckoro ¢oibkiopa U JuTepaTypoBeaeHus’, BeinoiaHeHHoM B 2017-2020
rr. (akamemusi Hayk PecnyOnuku VY30eKHCTaH KapakallaKCKoe OTIEJICHUE
Kapakanmakckoro Hay4HO-HCCIIEJOBATEIbCKOTO HHCTUTYTa T'YMaHUTApHBIX HaykK
2022 CmopaBka ot 7 oktsiops Ne 17.01 / 172). B pesynbrare IOCTUTHYTO
oOoramenre (OJBKIOPHBIX M JUTEPATYpHBIX JKAHPOB MPOEKTa HAYYHBIMHU
KOHIENIUSAMHM,  XapaKTepHbIMM  JJs  YCTHOTO  HApOAHOIO  TBOPYECTBA,
BCTPEYAIOUIUMUCS B POJICTBEHHBIX SI3bIKAX.

['opon Camapkanja S3bIKOBBIE HM3MEHEHHUS, NPOUCXOJAIIME B pe3yibTaTe
BO3JICHCTBUS MPECCHI, PANo0, TEIEBUACHUS Yepe3 KapJIyKCKUE NHAJEKThl coOpaTh
CJIOBa, cojepKauecss B CJIOBapHOM (OHAE [MAJEKTOB, Ha MacTep-Kiaccax
TBOpueckoro  kpyxka  “Camokar” npu  CaMapkaHICKOM  OOJacTHOM
TeppuTopuasibHOM oTaeneHnn Coro3a mucaTenedl Y30ekucraHa, Ha TBOPYECKUX
ceMuHapax, npoBeieHHbIX CoBeToM 1mo33usi U mpo3bl (cnpaBka Coro3a nucareneit
V3b6ekuctana ot 26 asrycta 2022 roma Ne94). B pesynpraTe y moburtenei
JUTEpaTyphbl BO3pPOCIO YYBCTBO TOPJOCTH M HMHTEpEca K JUaJIEKTaM Y30EKCKOTO
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

Hay4yHbI€ BBIBOJIbI U PEKOMEHJAIMU MO (OPMUPOBAHUIO KOMMYHUKAaTHBHOTO
THKETa y JIOIEH B JIMAJEKTHBIX YCIOBUSAX OBLIM HCHOJB30BaHbl B IPOEKTE
tenepanguokomnanun  “Tema pHs” (cmpaBounuk CamapKaHICKONW 00JIacTHOM
Tenepaguokommnannu oT 21 centsaops 2022 roma Ne01-12/335). B pesynbrate
yAAJI0Ch CHAeNaTh TPAHCISLUHUI HACBIIEHHOW, WHTEPECHOM W KUBOW IO
COJZIEPKAHUIO.

Anpobauus  pe3yJbTaToOB  MCCJIEI0BAHUS. PesynbpTaTtel  maHHOTO
UCCJEeNOBAaHUS ObUIM OOCYKIEHbl Ha 9 MEXIyHApOAHBIX U 7 pecnyOJMKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPECHIINAX.

IIyoumkanuss  pe3yabTaToB  HcciaenoBanus. (OCHOBHOE  COJEp)KaHHE
JUCCEPTAIIMM OTPAXKEHO B 28 HAY4YHBIX CTaThsX U TE3MCaX, OMYyOJUKOBAaHHBIX B
pecnyONMKaHCKUX M 3apyOeKHBIX HAy4HBIX >KypHallax, B MaTepuaiax Hay4yHO-
TEOPETUYECKHX, HAYYHO-TIPAKTUUYECKUX KOH(pepeHuil. B Hayunbsix uznanusax BAK
PeciyOnukun ~ Y30ekuctaH, pEeKOMEHJOBAHHBIX K  MYyOJMKAlMd  OCHOBHBIX
pe3ynbTaTOB TOKTOPCKUX JIMCCEpTAIUi, OMyOJMKOBAaHO 6 HAYYHBIX CTaTell, U3 HUX
4 B peciyOJIMKAHCKHX U 2 B 3apyOE€KHBIX KypHaIax.

Crpykrypa U 00beM auccepranum. /{uccepranus COCTOMT U3 BBEAECHUS, TPEX
OCHOBHBIX IJ1aB, OOIIMX BBIBOJOB, CIHMCKA MCMOJIb30BAaHHOW JIMTEPATYPHI, @ TAKKE
PWIOKEHUH, CJIOBaps ¥ 3aHUMaeT 159 cTpanui.
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OCHOBHOE COAEP XAHUE JUCCEPTAIIUU

Bo BBeneHuMm OOOCHOBBIBAETCS aAKTYalbHOCTh M HEOOXOJIHUMOCTH TEMBI
JUCCEPTAIMK, OMUCHIBAIOTCA LIETb M 3a7aud, OOBEKT U MPEAMET HCCIEIOBaHUS,
YKa3bIBa€TCsl COOTBETCTBUE MCCIIENOBAHUS IPUOPUTETHBIM HAIIPABIICHHUSIM Pa3BUTHUS
HAyKU W TeXHUKU PecryOnuku, u3naratoTcsi MpakTUYECKUe pe3yibTaThl U Hay4dHas
HOBH3HA, PACKpPBIBAECTCS  HAy4YHO-NIPAKTUYECKAs 3HAYUMOCTb  PE3YJIbTATOB,
MOJIYYCHHBIX B XOJI€ MCCIIEJOBAHUS, OCYILECTBIAECTCS BHEIPEHUE pPE3yIbTaTOB
UCCJIEIOBaHMSI B IPAKTHUKY, anpoOaliys, peleH3upoBaHue OmyOIMKOBaHHBIX paboT U
MPUBEJICHBI JAHHBIE IO CTPYKTYpPE JUCCEPTALINHU.

[lepBass rnaBa JuccepTaliMy 1OJ Ha3BaHueM  M3ydyeHHMe W 3HAYEHHE
AHAJIEKTOB B PAa3BUTHM JIMTEPATYPHOrO SI3bIKA~ COCTOUT W3 TPEX CE30HOB.
[lepBas rmaBa rnaBbl Ha3bIBaeTCs ‘‘M3yuenue Ouanekmos 6 A3blKO3HAHUU , B HEU
0000IIIeHBl TaKME TEOPETUYECKHE MOMEHTBHI, KaK HMCTOPHUS H3Y4YEHHUs MPOOJIEMbI
JIMAJIEKTOB B MUPOBOM M Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHMH, €€ B3aHMMOCBS3b C TIOPKCKUMU
sI3bIKaMU. B JTMHTBHUCTHKE OCBEIIAIOTCS TaKHE BAXKHBIC M aKTyalIbHbIE BOTIPOCHI, KaK
Hay4yHas paboTa, MOCBAILIECHHAS W3YUYEHHUIO JIUAJEKTOB M JUAJIEKTOB, KaKk cOOpaTh
JIMAJIEKTHBIE CJIOBA, IPOBECTH WX HAYYHBIM aHANIM3 M KJIacCU(UKAIUIO, CPABHUTH
JMAJIEKThl Y30€KCKOTO S13bIKa C TMAJIEKTHBIM MaTEPHUAJIOM JAPYTUX S3BIKOB.

B oOnactu AManeKkTogorud MUPOBOrO SI3bIKO3HAHUS MpOAENaHa OoJblIas
paboTa 1o uzydeHuto auanektoB. B Tom uncie M.A.batmMaHoB BiepBbIi€ UCCIEA0BAT
CEBEpHBIC JTUANIEKThl KUPTU3CKOTO si3blka W Kiaccuduimposan ux B 1938 rony B
paboTe “CeBEpHBIC AMANCKTHI KHPTH3CKOro s3bika” °° . B pabore mpodeccop
C.A. AmanmxosioBa “‘J[MAJIEKTOJOTHA U HCTOPHK Ka3aXCKOTO s3bIKa  IIHPOKO
OCBELIEHBI BOIPOCHl MCTOPUM KAa3aXCKOIO SI3bIKA M Ka3aXCKOIO Hapojia, BOIPOCHI
Ka3aXCKOM JIMAICKTOOTHH U COBPEMEHHOTO KA3aXCKOrO JTHTEPaTypHOTO SI3bIKa .
JlnanexTsl TYpPKMEHCKOTO SI3bIKa, KJIACCH(PUKAIMS AUAICKTOB HEMOCPEICTBEHHBIN
yuaeHbli cBsizaHo ¢ umeHeM A.P.IlonenyeBckoro. B cBoeit kHure “Jluanektsl
TYPKMEHCKOTO S13bIKa” OH 0060 OCTAaHOBUJICS Ha 9TOM Bompoce® . [IepBbIM maroM
Ha MYTHU U3YYEHUs JUAIEKTOB a3epOailPKaHCKOIrO A3bIKa CTAJI0 COYMHEHHUE Mup3bl
Ksazumbex “O6mas rpaMmatuka TrOpKo-Tatapckoro sizbika” (1839). O mposen
CPaBHUTEIIbHBIA aHANIN3 TIOPKCKUX AHAIEKTOB ~ . JIMHIBUCTHYECKOE H3y4YEHUE
TaJPKUKCKUX JUAJIEKTOB 3HAYUTENIBHO BO3POCIIO B ABajALAThie rojabl. V3BeCTHbIE
BocTtokoBenbl A.A.Cemenon, II.E.Ky3uenos, B.C.PactopryeBa, W.1.3apy0OuH,
M.C.Annpees, H.A.Kucnskos, A.3.Pozendensa, JI.B.Ycnenckas, B.C.CokoinoBsa,
P.JI.HemanoBa, OnbIT U Hay4dHbIE IOCTVMIKEHMsS TaKUX ydeHbIX, Kak A.JI.Xpomos,
MPUBEIN K JAIbHEUIIEMY Pa3BUTHIO TAKUKCKOW JIUAJIEKTOJIOTUH

® BarmanoB M. A. CeBepHble IMANCKTbl KHPIH3CKOrO SI3bIKA: ONBIT KIACCH(HMKALMH CEBEPHBIX IHAICKTOB
KHUPIU3CKOTo si3bIKa. Boimyck 1. — ®pynze: Kuprusrocuznar,-1938.
36 @ ”

Amanxonos C.A. “Bonpochl AManeKToONOTMM M MCTOPUM Ka3axCKoro s3eika” . Anma-Arta Kasaxckoe
TOCYAapCTBEHHOE YIeOHO-TIEAarornieckoe n3aaTenbcTBo, 1959. Ne 6.- 452 ¢.
¥ Mouenyesckmit A. I1. JInanexTsl TypKMEHCKOT0 s3bIKa., Anrxaba, -1936. 29 c.
38 o “ ”

Mup3a Ks3eiM-0eka “O01as rpaMmMaTHKa TYpeIKo-TaTapckoro s3bika”,- 1839.
3 AnapeeB M.C. KpaTtkuii 0630p HEKOTOPBIX 0COOCHHOCTEH TaKUKCKHX roBopoB/M.C.AHnpees. - Tamkent, 1930.-
81c. 3apyoun N.U. Otuér 06 sTHONMOrMYecKnX paborax B Cpenueit Asun jerom 1926 r/U.U.3apyoun//U3sectuss AH
CCCP, cep. VI, Ne5-6. M; 1927. —-C.63-74 PacropryeBa B.C. OnbiT CpaBHHUTEIBHOTO W3Y4YEHUS TaJKUKCKUX
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O3HaKOMUBIIUCh C JaHHOW WCCIICIOBATENhCKON pPaOOTOM, HaIIe HCCIEAOBAHUE
MOMOTJIO BBISIBUTh HCTOYHUKM Pa3BUTHUS, HCTOPUUECKHE OpraHU3allMOHHbIE
MPOLIECChI, PETMOHBI PACIPOCTPAHEHUS JIEKCUKU KapJIYKCKUX JMAJIEKTOB ropoja
CamapkaH/a Kak B TUaXpPOHHOM, TaK U B CHHXPOHHOM HampaBJICHUSX.

CraHOBJICHHE JUAJICKTOJIOTUM KaK HayKd Hadajaoch B ['epmanuu B koHIEe X VII
BeKa. YUeHbIe ONpEACNIUIN MECTHBIEC CJIOBA M3 HEMELKUX HAPOJHBIX JUAIEKTOB U
COCTaBUJIM CJIOBApU Ha OCHOBE ITHUX €IUHMII. Takke cpaBHHMBas OCOOCHHOCTH
HEMEIIKOTO  f3bIKA, JUAJCKTOB, BBIACHSAS WX  OCOOCHHOCTH,  yYCHBIN
H.U.Pummaesa™®

Hcropust CpaBHUTEILHOTO W3Y4YEHUS S3BIKOB W JUAJICKTOB B y30EKCKOM
JMHTBUCTUKE BOCXOJHT K aHAJIN3y MHOTHX HAayYHBIX WMCCJICIOBAHHM, CO3IaHHBIX B
XI Beke, HaUMHas C TaKuX MpOU3BeACHUM, Kak “JleBoHy myratut Typk~ Maxmyna
Komrapu, “Attyxdary3 3akusaTy ¢uuryraTut Typkus®,  Amuimiepa Hasou
“Myxokamar yi1 ayraraiin”, “Cadbary abxyp”*

HecMoTpst Ha TO, 4TO MHTEpEC K M3YyUYEHUIO Y30€KCKUX HAPOJHBIX IUAJECKTOB
OBLT MPOKO pacnpocTpaHeH k Hadany XIX Beka, ['azu FOnycos, E.JI.ITonBaHoB.
W3y4yuB Tpyabl TaKUX BBIAAIOMIMXCS JIMHTBUCTOB, Kak TypCyHOB, Mbl MOIBITAIHUCH
MOKa3aTh M KJacCU(UKAITUIO KapJIyKCKUX nuajaekToB ropoaa Camapkana. B Takux
npousBeneHusAx, kak “I'macupie CamapkaHjckoro ropojckoro auanekra” (1928),
“Oo6pazenr Camapkanjackoro yszoekckoro sizpika” (1935), “Haitmanckuii auajiext
y30ekckoro s3bika” (1963), “3amamHbie camapKaHICKHE JHATEKTHI Y30€KCKOTO
s3pika”  (1977), SBISIONIUXCS MPOAYKTOM OKCIEIUIUNA TO0 cOOpy Y30EKCKHX
nuanekToB B CamapkaHjie, KapiayKCKue TuaiekThl ropoga CamapkaH, sIBISIONUECS
00BbEeKTOM H3y4eHHs (POHETHKAa, HAaM YJAJIOCh BBISBUTH IICHHYI0 HH(POPMAIIUIO O
Mopdosoruu, coOpaTh MaTepuasbl, MOBHIIIAIONME HAYYHYIO I[IEHHOCTb HaIleH
paboThI

Kpome TOro, B oOcCHOBY (opMupoBaHUs Y30€KCKOIO HalMOHAIBHOTO
JUTEPATYPHOTO SI3bIKa B 3BYKOBOM OTHOUIIEHUM MOJIOKEHBI TalIKEHTCKUN TUATEKT
(ocobenHo riacHble (QoHeMbI), Mopdosiorudeckas CcTpykrypa DepraHckoro
nuanekta C.M6parumos, II.1Moa6aypaxmanos, I.FOnycos, B.Pemeros, A.Anues,
HO.I'ynsamos, Ill.Hazupos, I'.V3ynoB, X.Axmenon, X.Jauuspo, H.Pamxabos,
M.AGnueB, T.Hadacos, H.Myponora, I11.B. J[>)xypaeB nporecce Oosiee TECHOTO
03HAKOMJICHUSI C HAYYHO-UCCIIE0BATEIbCKUMU pab0oTaMu TaKUX JIFOJEH, KakK, ObLIO
YCTaHOBJICHO, YTO KapJyKCKHE IuaiekThl ropojga CamapkaHaa B ONpEeTICHHOU
CTETIeHHU CIIOCOGCTBOBAIIN PAa3BUTHUIO CIOBAPHOTO ILIACTA JUTEPATYPHOTO SI3bIKA ™

roBopoB. - MockBa, 1964.-187 c. XpomoB A.JI. «['OBOpPBI TaKUKOB MAaTYMHCKOTO paiiona»/ A.JI. Xpomon//.
HymanGe.-1962, 215c.

* Oummuesa H. U. J(ManekTonorus HEMELKOro si3bka. — M.: Boic. mkouna, 1983. — 192 c.

* Maxmyn Komrrapuii. Jlesony nyrotut Typk.- Tomkent: ®an, 1960.— B. 498 “ArryxdaTy3 3aKuaTy QUILTyFaTHT
Typkus” (TypKuii THI (KMITUOK THIIM) XaKuaa HOEO Tyxda). - T.:@an, 1960.— b. 280. Anmuurep Hapouit. Acapnap. Vu
6enr Tomuk. Y TypTHHaH ToM.-Tomkent: Fadyp Fynom Homumarn 6ammmii anabuét nampuérn, 1967.- 5.103-132.

2 Paxa6os H. V36ek [IeBALTYHOCTHUI .- T.: “SJ’KI/ITyBLII/I”, 1996.- b. 34-35.

2 No6poxumoB C. daprona mieBaapuHUHT KacO-XyHap Jnekcukacu, 2, 3. Tomkent, 1959. Iloabmypaxmonos III.
Wsydenne m 3amaun y30ekckoil amanekronoruu. CO6. “Bompocsl nnanekTolorHu TIOPKCKHX s3BIKOB”, baky, 1958.
Pemeros B. Hekoropsie Bompocs! ysoekckoii auanekronorun. CO6. “Bomnpockr usydenus si3pikoB HapopoB Cpelmeit
Aszun u Kazaxcrana”, Tamkenr, 1952. Fynomos X. V36ek Tunuruar Kuszszax mesacu. «Y36ek JIMAJIEKTOJIOTUICUIAaH
marepuaiiapy, I, tymnam, Tomkent. 1957. Hocupos L. KykoH meBacMHMHT 0ab3u OMp JIEKCHK XYCYCHSTIApH.
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M.Mup3aeB u3yumsi y30€KCKHME IUalIeKThl byxapckoil 007acTH aHKETHBIM
MeronoM. JlaHHas — uccienoBarenbCckas — paboTa  TMOCBSILIEHA — M3YYEHHUIO
MOPQOJIOTUYECKHX, (POHETUUECKUX M JIEKCUUYECKUX OCOOCHHOCTEW IBYS3BIYHBIX U
OJIHOSI3BIYHBIX JTUATIEKTOB, XapaKTEPHBIX JUIsl KAPJIIyKCKOro Auaiiekta byxapsl. 3aech
YUYEHBI JelaeT BbIBOJ, YTO TaKHe CJI0OBA, KaK YaKKa, KajTada, BOpua, TaKke
OTHOCATCS TOJIBKO K byXapckoMmy AuaieKTy U BOOOIIE HE MCHOIB3YIOTCS B IPYTUX
CMEXHBIX JMaliekTax . B MaTepuanax, COOPaHHBIX 10 KapIyKCKHM JHANCKTAM
ropoga Camapkanma, Mbl OOHApPYXKWJIM, YTO OTH CJIOBa JO0 CHX IIOp AaKTUBHO
UCIIOJIB3YIOTCSl B PEUU KUTEJIEH 3TOTO pailoHa.

W3 npuBelEeHHBIX BBIIIE JIAHHBIX CIEAYET, YTO CPAaBHUTEIHLHOE HW3yUYCHHE
CaMapKaHJCKUX  JHAJICKTOB €  JUHAJICKTaMHU  OJIM3KOPOJCTBEHHBIX  TIO
MPOUCXOXKJICHUIO TEPPUTOPUN HAYAIOCh TOpPa3A0 paHbIle, 4YTO OOYCIOBHIO
HEOLIEHUMOE 3HAYCHHE BIUSHUS HE TOJBKO SI3bIKOB, HO U JUAJIEKTOB APYT HA JIpyra,
UX B3aUMOCBSI3b, YBEJIMUECHHUE CIIOBAPHOIO 3araca.

Bo BrTopoM ce3oHe rnaBel moA Ha3BaHueM “KparTkas kiaccudukanus
KapJIyKCKUX quanekToB ropoaa Camapkana’ KpaTkas uctopus ropoaa Camapkanna,
BONPOCHI  00pa30BaHMS M HAWMMEHOBAHMS MaxXaJUld OMNHUCAaHbl B  TaKUX
npousBeneHusix, kak ‘“‘badbypnoma”, Anumepa Hasou, B kHure Taxupxomxa
Camapkanna “Camapus”, Xymynu “Tapux MaHrUTHIS®, a TaKKe B CTaThe
A.A0nypaxmanoB “Ckosibko YpryroB?” Takke Ha mpumepax ObUIM O0OOCHOBAHBI
OTJINYHUS TAHHOW TEPPUTOPHUH OT IPYTUX JUATIEKTOB, C/I€JIaHbI BHIBOIBI.

I'opon Camapkanj 0COOEHHOCTBIO KApIYKCKUX TUATCKTOB SIBJISETCA TO, YTO B
HUX HE JIEUCTBYET 3aKOH CHHrapMoHu3Ma. Ha 3Tu Bompochl 00OpaTtuili BHUMaHUE
yueHblii-guanekrosor H.MypojoBa Ttakke ynomsiHyTa B ydeOHHKE “Y30ekckas
nuasexTosorus’”®,

[{enp TakKke COCTOUT B TOM, YTOOBI OOECIIEUHNTH, YTOOBI PETHOHATBLHBIN TUAICKT
UMeJl OCOOEHHOCTH, OTJIMYAIOIIME €ro OT JIPYTruX AUAJIEKTOB U JUAJEKTOB, 4YTO
MO3BOJIUT MOJIYYUTh O0Jiee IpKOoe MPEe/ICTaBIEHNE O KAPIYKCKUX JUATIEKTaX ropoja
Camapkan;

Ecnu BHavasie OCTaHOBUTHCS Ha KPAaTKUX (POHETUYECKUX OCOOEHHOCTSIX, TO B
HaieM coOpaHHOM MaTtepualie ObIJI0 3aMEe4YeHO, YTO TJIACHBIX 3BYKOB 70 6,7: 1, U, a,
4, 0, 6, e. menno sty undpopmanuio, kpome Camuxana AmupOaeBa, Mbl TaKkKe

MOXeM Ha0o1aTh B yueOHnkax H.Mypo10BbIx 8,

“V36ex mesamapu Jnexcukacu”, Tymiam, Tomkent, 1966. - b. 404, 406. [onnépos X. Dcku y36ex amabuii THian Ba
KWIYOK juanektiaaph. Tomkent, 1979.- Bb.122. Paxabo H. V36ex AuanekTolormsicH KypcWaaH MaTepHasiap.
Kymnanma, Camapkana. 1962. Aomues M. CoxaBuil JeKCHKaHHMHT cucTeM Taxymwid (CamMapkaHI BHIOSTH KacO-
XyHapIapi MaTepuaiapy acocuaa). ®umonorus panmapu gokropu aucc.-Tomkent, 2005. Myponosa H. V36ex Tumm
HaBowmii BWJIOATH IICBAJAPUHUHT JIMHTBO-apeasl TankuuHu. Dumonorus danmapu mokTtopu aucc.-Torukent, 2006.
Hadacos T. Kamkanapé xank mesanapu nyratu.- TomxkeHT, 2010. XXypaes I1I. Toxuk Tiiu meBanapuaaru y3oexda
y3nammanap. Tun Ba anabuér rabaumu. NelO. 2015. — b. 43-44.

a Mupzaes M. Jlmanexran cyzmap (Byxopo mWanekTH MaTepuamiapu Oyitmua) / Y30ek IeBanap JEKCHKACH.
Tomxkent, 1966.- 5.314.

45 Myponosa H. ¥36ek muanexronornscu. Japeuk.-Tomkent, 2019.-5.113.

% Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. Toshkent: “Nodirabegim”, 2021.-B.32. Mypomosa H. V36ex
nuanekrojiorusicu. Japcmuk.-Tomkent, 2019.-b.113.

40



B »TOM amanexTe riacHblE B CJIOBaxX JIUTEPATypHOTO SI3bIKA IMPOU3HOCATCS
TIOTIEPEMEHHO:

[a>d] s0moko/dlma, yvamika/pijald, pedbeHok/bacd, ueTBepka/tortdv, sxenux/Kujav
U T. A. IloTOMy YTO XapakTepu3yeTCs MOSBJICHUEM TIJACHOM 4, a HE O mepen
COIJIACHOM.

[4 > a] kak ustd/usta, crane/polad, unet/ ketapti, uger/ barapti, tilla/ tilla. 3to
00CTOSITEILCTBO ~ CBHJICTCIILCTBYET O TOM, HACKOJIbKO CHJBHO TaPKUKCKHEC
JUAJICKTHI OKa3aJIi CHJIbHOE BIIMSHHIE HA KapJIyKCKHe TuanekTsl B CaMapkaHe.

Taxxe wacto HaAOMIOTACTCS BTOPUYHOE YIJIUHEHHOE COCTOSHHE, B KOTOPOM
3HayeHue He pasnuuaetcs: dugand, doland, pijavd, kelin, dommad, polad, $ani,
kadu.

B cocraBe c0Ba MPOMCXOIUT COBIAJICHUE U OJUHAKOBOE MIPOU3HOIICHUE JABYX
pasHBIX COMIACHBIX, TO ecTh sBieHue accummraiuu: Kelli (mpumén), bolli
(mpowu3somnuio), kammayél (6exnsrit), boddu (momrern), massi (maxcn).

I'opon CamapkaHj B KapJyKCKMX JIHAJCKTaX TaKKe BCTPEYACTCs BBINAJICHUE
OJTHOTO W3 COTJIAaCHBIX, TakuX Kak |, r, t, B cepemune cimoBa: ddsdxan/ macrapxa,
ketur/ keltir, Tor/ uetbipe, ddsromal/ dastromal, binniméa/ yto-To U T. 1.

B koHIIe cltoBa psiJi IPOM3HOCUTCS C TTOHM)KEHHUEM 3BYKa T, YIIOTPEOJIIeMOro B
Ka4eCTBE COTIAaCHOT0: §0S/Msico, yis/kupmuy, Taskan/Tamkent, dos / npyr.

Mopdonornueckue 0OCOOCHHOCTH HM3y4aeMOT0 HaMH JHAJICKTa TaKXKEe HUMEIOT
cBou ocobennoctu. Hanpumep, cyddukc MHOKECTBEHHOTO uKcia -li Bctpeuaercs B
dopmax —4,- 1&: Ula kelli.

[IlecTh cOTIACHBIX HCIOJB3YIOTCS B 4eThIpeX pasHbix gopmax. C cyddurcom
Kaja m kajum —ni, corimacoBaHusi OTHpaBICHUS W MECTa-BPEMEHH BCTPEYAIOTCS B
dopme cybdukca -ga: Ujgd galli. (Uyda qoldi.) Bdldni xayali pdrisan (Bolaning
xayoli parishon.)

OH Tak)e MOXET OBITh COKpAIIIEH JI0 COTJIACHOTO W MPEJICTABIICH TIIaCHOM —I:
Bizi ujimiz. (Bizning uyimiz.)

CripsiKeHHE HallpaBJICHUS COKPAIIASTCS M MOYKET BCTpeuaThes B hopMe-4,- J&:
Kocajd cigmd. (Ko‘chaga chiqma.) Sizd gdapim bar. (Sizga gapim bor.)

BrIxoHOE corjlacHOE M3 3TOTO JUAJIEKTa MOXKET ObITh UCIIOJIh30BAaHO B BAPHAHTE
—zin, Korma oHO mnoxsepraercs accummisumu: Allizin  otappan. (Oldingizdan
o‘tyapman.) Dugonajizzdin allim. (Dugonangizdan oldim.)

Topon Camapkana B KapiayKckux auaiektax cyddurcel —dek, day, xoropsie
NPUCOCTUHSIOTCS K MecTouMeHusM U, bu, shu, o‘sha, ucmonb3yroTcs ocoObIM
obpa3om, TO ecTb unddaq, munndy, oSdndaq. BapuaHThl yKa3aTeIbLHOTO
MeCTOMMEHHs Unagangi, bunagangi, a Take Takue BapHaHThI, KaK unnoycigin,
munnoycigin B GopMe BCTPEUYAIOTCS B peUH HACEITICHHS.

HacTtosmee Bpems BctpeuaeTcs B (hopMe -yap —BapHaHTa IJiaroja mpoa0KATh-
ap: xak barappan, kelapti, ajtapti.

Hapeuwnsi, 06pa3oBanHbie 100aBICHUEM K 3TUM HapedusM CJIOB YO(, yer, tomon
BCTpEYAIOTCS B qUaeKTax 0$idqqd, Seqqd, 4qqd, beqqa.

MpbI OOHApPYKHITH, YTO B 3TOM JHAJIEKTE HCITOJIB3YIOTCS TIIarojibl BpEMEHH soyun,
soyunbdt, sanibdt, dkunbdt B 3Ha4€HUH TOCTIC.
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Cnenyer 0co00 OTMETHTh, YTO [I€TaJbHOE W3YYCHHE MPEUMYIIECTBEHHO
dboHeTHUEeCKUX, MOP(POIIOTHUECKIX OCOOEHHOCTEH cymiecTByronmx B CamapkaHie
JTMAJIEKTOB OBLIO MPOBEICHO M3BECTHBIM BOCTOKOBEAOM IMPOGEccOpoM CBSI3AHO C
umeneM [O./[.ITonuBanoBa. PaboTbhl y4yeHOro Mo camMapKaHACKUM TOPOJICKHUM
JUAJIEKTaM J0 CHX IOP HE YTPATUIIA CBOETO IIEHHOTO 3HAYEHUS.

B Tperbem ce3oHe TiaBhl 1MOj Ha3zBaHUEM “JIMHTBOKYJIBTYPHBIM MOJIXOMd B
W3YYEHUH JUAJIEKTOB” BBICKA3bIBACTCS MHEHUE O TOM, UTO U3y4eHUE 0COOCHHOCTEMN
KapJIyKCKOTO Juajnekra ropojaa CaMapkaHj SIBISETCS OJHOW M3 BaXKHEWIIMX 3a/1ad,
a ero peau3alys CIIy>KUT [IEHHBIM MaTepHaIOM JUTsl y30€KCKOM JHAJIEKTOJIOTHH.

KoMmruiekcHOE ¥ BCECTOPOHHEE  HMCCIENOBAHUE  JIMHIBOKYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTE ATHOTrpadUUYECKUX aCMEKTOB TEPPUTOPUU PACCETICHUS SBISICTCS
OJHOM W3 BaXHEWIIMX 337a4, CTOSIIMX MEepe] Halled JMHIBUCTUKOUM. B
aHAM3UPYEeMON 00JIaCTU MBI MOKEM BCTPETHTh HEOOBIYHBIC Ha3BaHUS OOBIYACB,
BCTPEYAIOIINECA B JIMTEPATYPHOM S3bIKEC, B KAPIYKCKHX JUAJIEKTax ropojaa
CamapkaHa. 9TO TPUTOAUTCA MPU CPABHUTEIBHOM AHAIN3€ CXOJICTB U Pa3IUyui
IraiekToB. He TonpKo pasHble HApOIbl, HO U HOCUTEIIHN JUAJIEKTOB BHYTPH KaxXI0i
HAIlMW TO-Pa3HOMY CJBIIIAT 3BYKM CBOETO CYIIECTBOBAHWS M BBIPAXKAIOT HUX HA
s3bIke. B yacTHOCTH, B y30€KCKHUX JUAJIEKTaX OCOOBIN 3BYK, M3JaBACMBbIN MTHUIICH-
WHJECUKOM, TMPOU3HOCUTCA KaK “KypK-KypK~ , B TO BpE€MS KaK NPEACTaBUTEIN
KapJIyKCKOTO Juajiekta ropoaa CamapkaHnj cibliaT B cBoed peun “‘g ‘ul-g ‘ul”. Ilo
ATOM MPUYHMHE €ro TaK)Ke Ha3bIBAIOT IbITIJICHKOM. Mnm, ecnu Gneck mpenMera Ha

29

YpPOBHE TIJa3 MOXHO Ha3BaTh TaKUMHU CIOBaMH, Kak ‘“SUIT-foaT , “ApK’, B
Camapkanje ero HasbiBatoT “‘yalag-yuluq™, “jarag-jurug”. 3to Takke BbIpakaeTcsl
B TOM, YTO KTO-TO BOIOCT, TPOMKO Kpudya, B ctwie ‘“‘ar-ar gilmoq”, ““chir-chir
gilmoqg™.

Bropas rnaBa Ha3BaHHas “JlekcHYecKHMe OCOOEHHOCTH KapPJYKCKHX
AuajiekToB ropoga CamapkaHga”, cCOCTOUT U3 TpeX CE30HOB. B mepBoM ce3oHe,
o3arnaBjaeHHOM ‘“‘JIekcnko-cemanTnueckue rpynnsl ciaoBaps CCI'HI”, na npumepax
ObUTM OCBEIICHBI JIEKCHYECKHE OCOOCHHOCTH KapIyKCKHUX IHAJIEKTOB TOpoja
Camapkanjia u pa3JeneHbl Ha JyXOBHBIE IPYIIIbIL.

Mps1 6B peKOMEHIOBAIM YCIOBHO M3y4aTh nuaiekTsl CamapkaHICKON oOmactu
B 3 rpymnmax: | rpymma: IManeKkThl, OTHOCSIIMECSH K KapIyKCKOMY IHAJIEKTY; 2
rpynna: JHAJIEKTbl, OTHOCSAUIMECS K OTy3CKOMY JIHAJIEKTY; 3 Tpynmna: JUAJIEKTHI,
OTHOCAIIMECS K KHITYAKCKOMY JTHAJIEKTY.

['opon CamapkanHa KapiayKCKHE IUAJEKThl XapakTEpU3yKOTCS TEM, YTO B
HEKOTOpBIX MecTax o0pa3yroT oOuiHocTh ¢ BepxHekamkagapckum, byxapckum,
KApaKaJIITAKCKUM, JUTEPATYPHBIM S3BIKOM, HO UMEIOT U CBOM Y3KHH UAJIECKTHBINI
XapaKTep.

bim3ocTh BepXHEKAIIKaAapCcKoro AHalleKTa K byxapckomMy MO CpaBHEHHIO C
KApJIYKCKUM JIHaIeKTOM ropoga CaMmapkaHJa MOYXKHO PACCMOTPETh Ha IMPUMEpPE
HEKOTOPBIX CJIOB, YIIOTPEOIAEMbIX B PEUH HACENCHHS .

4 ¥36ek nieBanapu Jekcukacu. Tomkent: ®an, 1966. 5.179.
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Yuq.Qash.shevasi | Sam. shevasi Bux. shevasi O‘z. ad. tili
Alvale albalu gelas olcha
Surpa surfa postak supra
Surxak surxék xalili chillaki
Qalpag’ qalpaq kéllapos do‘ppi
Xamisak xams$ak passa Iskabtopar

Taxxe ObUTM TpOaHATIM3UPOBAHBI CIOBA, COOPAHHBIE MO0 Y30€KCKUM JHaJeKTam
ropoaa CamapkaH/a, B 14 JI€KCUKO-CEMaHTUYECKUX TPyHIax:

1. Jlexcuko-cemanTuueckas rpymnma osiroBoit Texuuku (JICI): abcinak (yupga
papiros qog‘ozi), afiava (obdasta), ajnak ( ko‘zoynak), aryancik (arg‘imchoq),
belincdk (belanchak), alqundi (ishlatilgan sovun qoldigi), bazbarrdk (varrak),
Samaltijiak (yelpig‘ich), korpéj-u balist (ko‘rpa-yostiq), lajli (quda tomonidan olib
kelinadigan sovg‘a-salomlar; patnis).

2. IMumessie JICT: konargd (tomizg‘i), ogra, asiard, (ugra), aburoyan- palov
masalliglari, barak (chuchvara. Turlari: pudindbdrdik, kdadubdrdk, go ‘shbdrdk,
havobarak), mdstavi (mastava), bicdk (yupgqa xamir ichiga qovoq yoki ot solib
pishiriladi. Bichak turlari: kddubicdk, dldifinbicik, kdbdckibicdk), yelik- yong‘oq
kattaligidagi qiyma go‘sht. Asosan sho‘rvaga solinadi. Ovqatning yeldk Sorba deb
nomlanishi ham shundan.), tursdkab- quritilgan o‘rikdan tayyorlanadigan kompot,
dandksordik- tuz va qum bilan qozonda qovuriladigan o‘rik danak, falla- og‘iz suti,
3indk - kuyib ketgan go‘sht, piyavd- masalligi kam suyuq ovqat, nimxam - chala
pishirilgan tuxum, halisd- halim. barogo, koTopoe TOTOBHUTCS B OOJBIINX
KACTPIOJISAX C MIICHUYHOM KPyIou, MsicoM u MacioM, Soldkddu - sto moBna, B
koTopyto kianyT Kaau, Calamafatir - Tonkuii xy1e0, B KOTOPbIN KIaAyT KaOauku, TyK
Y TIOKPBIBAIOT.

3. LSG otHOcuTenbHO ctpouTenbeTBO. havli-saj (uy-joy, xonadon), bam
(uyning tashqgi tomondagi tepa gismi, ya’ni tom), Sift/Sif (uyning ich tomondan tepa
gismi, ya’ni ship), €erddk (tom bilan ship oralg‘idagi bo‘shliq joy), balaxand
(tepadagi uy, xona), dudbura (manpumep, IBIMOXOJ, TO €CTh MECTO, TIC JbIM
BBIXOJIMT U3 KyXHH, [I€YH, OUara).

4. Pabouas yrtBape LSG: abtirazu (qurilayotgan g’isht devorning tekisligini
o‘lchash uchun ishlatiladigan mehnat anjomi), pestab (vintni buraydigan asbob),
gdcxak (devorlarni shuvash uchun elakdan o‘tkaziladigan qum aralashtirilgan
ganch), gira (iskana) u T. .
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5. Omexna LSG: ardxcin (yupqa yozgi do‘ppi), gdlpdag (do‘ppi), kdlticd
(mursak. Aza kunlari ayollar kiyadigan maxsus ustki kiyim), rumag (qulogli issiq
galpoq, qulogchin), nif (lippa) u ap.

6. DtHorpadusmbl, otHocsammecs Kk LSG: dzakisajan (azadan chigish uchun
o‘tkaziladigan ayollar yig‘ini), ma’raka (to‘y va azalarda o‘tkaziladigan har qganday
yig‘in, o‘tirish), yep-icdr (ziyofat), jirtiS (vafot etgan Kishining Xxotirasi uchun
ko‘mish marosimida qatnashganlarga beriladigan bir parcha oq surp).

7. JICI' Ha JAeTCKyl0 pedb: KaK H3BECTHO, HapsAay CO BCEMH Y30E€KCKUMHU
nuanektamn CaMapKaHICKUN NUaJeKT UMEET CBoe paszHooOpasue. B wacTtHOCTH,
U3YYCHUE PEYr MaJCHBKHUX JIETEeH-CIOXKHBIM TpoIecC, U UX PEeUb MOXKET OBbITh
BOCIIUTAHA Yepe3 MOTPEOHOCTh pPa3roBapvBaTh, MOOYXKIATh K Pa3MBINIJICHUSIM,
pa3BUBaTh CBOE MbINIIEHHE. BakHBIM acmeKTOM JTOr0O TIpolecca SBISETCA
MPOU3HOIIICHUE JETeH, a TakKe MojiyueHue u oOydeHue uHpopmanuu. Jlaxe s
poauTeneit ObICTpoe O0IIEeHHE C PEOSHKOM COMPSHKEHO C HEKOTOPOH CIIOAKHOCTBIO B
mporiecce BBITOJIHEHUsS paboTel. B UacTHOCTH, KPYMTHOM HCCICIOBAaHHMM ‘‘JICKCHKA
BEPXHEKAIIKAJAPCKUX y30eKkckux nuanektoB” b.B. /[XypaeB BKIIOUMI HEKOTOPHIE
CJI0BA, BCTPEUAIOIINECS B JIETCKOM si3bIKe . VICXO/IS M3 3TOTO, MbI TAKKE M3YHHIIN
CJIOBa, XapaKTepHbIE ISl IETCKOU peur, pa3/ienuB uX Ha CIAEAYIOIIHUE IPYIIIIbI:

a) JIEKCeMbl, 0003HaYaIONIMe Ha3BaHUsA MPOAYKTOB MHUTaHusA: NANA (non), 854
(ovgat), buva (suv), ququ, dundug (tuxum), kaka (biror bir shirinlik turi); ©6)
JICKCEMBI, OTHOCSITUECS K Ha3BaHUAM JKUBOTHBIX M nTHIl: baba (kuchuk, biror bir
kattaroq hayvon yoki biror bir maxlug), titi, kuku (qush), mo (sigir), be (qo‘y), pisi
(mushuk) B) tekceMsl, o603Hauarome aericTeue: Mdamd, mdamdm, mdamaq berdymi?
(emasanmi?), njam njam qil (ye), happi qil (yut), aa qildsanmi? (katta hojat
gilasanmi?), ¢is (kichik hojat gilish), ufa bollimi? (og‘ridimi?).

8. Uro kacaercs HazBanui mpodeccuii, LSG cHOBa ObUT MpoaHAIM3UPOBAH,
pasnenuB UX Ha 12 BHYTPEHHUX TPYIIL: a) pAOOTHUKH MHUIIEBON TPOMBITIUICHHOCTH:
TaKue Kak ailra3, HaxoTdypoii, cam0o3ana3, cCaIuTud, Ma3ajieKkuu; 0) paOOTHUKHU
CTPOUTENILHOM OTpaciu: aHaca3, ycTa, HII-kadca, HIIpe3, KamMHHCa3, MeYKacas,
kadenpuuH, aHJaBauyd, MApHUKYM, MMaxXcayd, KaKk KyJIyKKaB; B) ToOproBibl: Cekdi,
bazarqom, nanfuros, furoSanda, masinfuros, qillamédpdz, nasfuro, gilpaqfuros; r)
00pabOTYMKKM TpaHCHOPTHBIX cpenacts: Sofir, tdksiCi; A) 1EepeMoHUATbLHbBIE
CIY>KUTEIIU: MYPJISIIO, MaKIIOW, TOpKaB, Oekcenbdsi, MUKaHIpa, OTpy; €) Te, KTO
3aHUMAETCSl M3TOTOBJICHUEM MPEAMETOB JOMAIIHEro obuxoma, Tpyna: durezgér,
sindoqsaz, ahdzdr, kélidnsa, pézirdsaz, tdnorsaz-mMacTep IO H3TOTOBJICHUIO
TaHJBIPOB, gdvardsaz, kardsaz, Carx¢i; k) uMeHa Jroje npodeccuid, CBI3aHHBIX CO
muTheM: 1dgindaci, tintinci, bafdndi, masinaci, 3dhdkdoz, korpacidoz, burranda.

9. JICT, BbIpaxkaroliue XapakTepUCTHUKY, COCTOSHUE YSJIOBCKA M BeIICH: aSi-
tasi (oOunbHbIN), alus (kocormaseiif), badburu§ (uenoBek ¢ MOXOXKUMHU YyCaMH),
bozbild (ucnonw3yercs mjisi 0003HAYEHHUS! CUIJIBHOTO, CHUJIBHOTO MY>K4YWHBI), gulab
(po3oBbIii 11BET),guUpPI (1odun), zulbija (yronysimii), marbaz (XuTpslii).

*® Nmaes A. V36ex ananexran nexcukorpadusicu. -Tomkent: ®an, 1990.- b. 62.
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10. JICT', o0o3Havaromue ABMKEHUE yeioBeka U Bemiei: hdbazi (kymaTbcs,
1J1aBaTh B BOJIE), aruy bermaq (3aukartbces), drdx dilmaq (motets), idrimaq (yBsiaathb,
JomaTthes), purs-iishoj (crpammBarh-cpamuBath. Heyxenu 3To He Tak?) u apyrue.

11. JlomamHue u Jukue KUBOTHbIe, LSG, OTHOCSIIMECS K Ha3BaHUSIM
HaceKoMBIX: Axurij (oBma-Bapcyk, To ecTh TOJCTast OBILIA, BBIPAICHHAS BPYYHYIO),
mada (camka), tdvusSgan (kpomnuk), gosdld (teneHok), gi¥dum (CkopruoH), pisik
(xomika), xarpus (ex), Mus (MblllIb) U T. JI.

12. JICT, o6o3Hauaromue npusHak aeiicteust: Andik (semuoro), indiktir (uyTs
nosxe), BA (caoBa. Mehman3anla, ba jana kelingld.), kak BA:D, soyun, bi: diz
(mocne), dukkdséd (BmBoem), 1ahds (betoqat), naxas, naxastdian (HeoxkuIaHHO).

13. LSG, otHocsammecs k Ha3BaHusM (pykToB u osomel: Askddu (TwikBa,
KOTOPYIO KJIaayT B eny), dlafi (Gemast kykypy3Has 3eyenb, 6€3 3epHa, MocaKEHHas B
KauecTBEe KOopMa JJIsl KPYITHOTO poraTroro ckora), bajiman (6axmnaxan), qardqaraqci
(pa3HOBUIHOCTH YEPHOTO BUHOTpaja), zamica (xanaanak), zardalu (abpukoc. Bumsr:
yoluoi zardalu)u Tak nanee.

14. LSG, xapakTepHblii ajis1 Ha3BaHuil Oosie3Heit: tumaq (tyman), kucdnaq
(cocTosiHMEe, TIOXOKEE Ha HaIpsDKEHWE, HaOomaeMoe y MIIAJCHIIEB B IEPBBIC
MecsIpl), qujanéiq (ammiencus), ndzld (3abojeBaHue, HAOIOJAaeMOE B HOCOBBIX
x0/1ax), gomioga (00Je3Hb TeCKaHa, KOTOpasi MPOSIBISETCS B Ti1azax), yurri (300).

Benp B Hayke y30€KCKOW JHAICKTOJOTUHM W3Y4YEHUE CJIOB II0 JICKCHUKO-
CEMAHTUYECKUM TPYIIiaM, HAKOIJIEHUE BCEX JIGKCUYECKUX €MHHMI] M0 Y30E€KCKOMY
SA3bIKYy W JHAJIEKTaM, CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOE U ITHUMOJIOTMYECKOE
UCCJICIOBAHUE UMEIOT Ba)XKHOE 3HAYEHME JJIsl YCTPAHEHUS MyTAHUIIBI B TOJIKOBBIX
CJIOBAPSIX JBYSI3bIYHBIX SI3bIKOB U JUAIEKTOB.

Bo BToOpo#l TiaBe STOW TIJaBbl, O3aryiaBICHHOW “BUIbl JIEKCMYECKHUX
CAVHUI] TI0O COOTHOIICHHIO (OPMBI M 3HAYEHUS , AHAIU3ZUPYIOTCA CJIOBa B
TEPPUTOPHAIBHBIX JTUAJCKTAX Ha TPEAMET SIBJICHUH OMOHMMHH, CHHOHUMUM,
AaHTOHUMUH, TAPOHUMUHU. UTOOBI TUATIEKT OBLT O0JIee BHIPA3UTEIBLHBIM, KPACOUHBIM,
BBIPA3UTEIbHBIM, OBITM OCTAHOBJEHBI W WCCIEIOBAHBI OTACIBHO, YYUTHIBAS
aKTUBHOE  WCIIOJIb30BAHWE  JICKCHYECKUX  CHHOHMMOB, AaHTOHUMOB  JIA
MPOTHUBOIIOCTABJICHUSI, OMOHHMMOB, TIPEICTABIAIONINX pa3HbIC 3HAYCHHS, U
MHOTO3HAYHBIX, POU3HOCUMBIX CJIOB.

Jlexcuueckrie OMOHMMBI BO3HHMKAIOT Ha OCHOBE TOTO (haKTa, YTO OJHO U TO KE
CJIOBO B JIMAJieKTax UMeET pasHble 3HaueHus. Hampumep, cioBo Kapc ucnonb3yercs B
JBYX 3HAYEHHUSIX B KapJIyKCKuX nuanekrax ropojga Camapkana. OJHUM U3 HHX
CUMTAETCS] MMUTALMOHHOE CJIO0BO, 00O3Hauarllee 3BYKH, KOTOpbIe OO0Opa3yroTcs B
pe3ynbTaTe CUIBHOTO yJapa MpeiIMeToB IPYT O Apyra, UX MOJOMKHU U TOMY MOJI00HOTO:
YTO-TO CIY4YUJIOCh. BTOpoe 3HaueHue-MIaToK U3 TOHKOW Oeoi TKaHU, KOTOPBIM HOCAT
MOXKUJIbIE JKEHbl. JTO CJIOBO TaKXK€ HCIOJIB3YETCS B JKU3AKCKUX AHAIEKTaX B TOM XKe
3HaueHuu: Fatjdaxanigd qdrsiyni ordb ci:q.

I'opon Camapkann cieayer oco00 OTMETHTh, YTO BOSHMKHOBEHHUE 3HAYUMOCTH B
KapIyKCKUX JHUAJIEKTaX MPOUCXOJUT B OCHOBHOM 3a CYET 3aMMCTBOBAHHUS CJIOB U3
JIPYTUX SI3BIKOB WU JuanekToB. OBJIaieHue CIIOBOM TaJPKUKCKUM, apaOCKUM U
PYCCKO-€BPOIIEUCKIUMHU JICKCUYECKUMH €IMHUIIAMH TIPOCICKUBACTCS B OOTaTCTBE
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JIEKCUYECKOTO TiacTa. Takue acCCHMUIISAIIUNA MOTYT OBITh CHHOHUMAMH OIPECIICHHBIX
CJIOB, MPUCYTCTBYIOIIMX B JAMalekTax. B wyacTHocTH, cioBa 1OKTOp, Bpau,
3aMMCTBOBAHHBIE W3 PYCCKOTO $3bIKa, OOpa3yl0OT CHHOHUMHUYECKUU psAll B CIOBaX
Camapkanne duxtur, vird€; stolovoya istdldvaj, aSxanid; cioBo taxist B ctuie Safir,
taksici.

[IpunaraTenbHble aHTOHUMBL: gdrdn- bdla, xorda-chimxor, asan- qijind, pajgdk-tor,
ixcimdkdik- besondqdj, tazda/ azadd- i:sligi, kdlan-u gdran- xurdi; ad.orf. grang- balo/
ustomon, xo‘ra- chimxo‘r, oson- qiyin, poygaak- to‘r, ixcham- beso‘naqay, top-toza-
isqirt/kir, katta-kichik.

Hapeunsie anToHMMEIL: pici- mol, astd- tez, darln- beriin, sdhdr mdrdan-
kecqiiriin, beixtijar- jorttdba; ad.orf. kam-ko‘p, asta-tez, ichkari-tashgari, tong-
kechqurun, beixtiyor- jo‘rttaga.

@DEHOMEH MMAPOHUMUHU, OTHOCAIIUNCA K POJCTBEHHOM JIEKCHUKO-CEMAaHTHYECKOU
rpynne si3bIka, TaKOW KaK OMOHUMUS, CHHOHHMMHMS, aHTOHHUMHS, MHOTO3HAYHOCTD,
UMeeT 3HAYCHHWE KakK SBJICHWE, MPOSBISIIONICE B ceOe HAIMOHAJIBHBIN XapakTep U
OHTOJIOTHYECKYIO TPUPOIY Yy30EKCKOro s3bIKa, IIIEBOBEACHHWE. B  wacTHOCTH,
MAPOHUMBI-ITO P JIEKCEM, Pa3INYaAIONIUXCS OMPEACICHHBIM 3BYKOM.

Hcxons u3 3THX KPUTEPHUEB, MBI TAK)KE paCCMOTPUM HEKOTOPHIC MAPOHUMUYECKHC
naphel B HaIllleM MaTepuae, COOpaHHOM Ha KapiayKCKUX JauaiiekTax B CamapkaH/e.

[TaTHO-UMEET HEPOBHYIO MM HEPOBHYIO MMOBEPXHOCTD; HE TIAJIKMI U HE TUIOCKHHA.
CnoBo, OTHOcAIIeecs K KaTerOpuu NpHIIAraTelIbHBIX CO 3HAYeHUEM. TOT, Ybe
oOpaiieHue rpyboe, CBIBOPOTOYHOE, OE3BKYCHOE.

Onyc-cTpanHblii a3, TJia3a KOTOPOrO0 CMENIEHbl B CTOpPOHY. JlanpHuii -
MIPOMEKYTOUYHOE PACCTOSHHUE OTHOCHUTCS K OOJIBIIOMY, OTHOCHUTEIBHO YJIaJECHHOMY
PACCTOSIHUIO.

Madi-o3nauaer caMKy nOTHIBI, OTULBL. — JKenyqok - OAWH W3 OpraHoB
MUIIEBAPEHUS YEIIOBEKA.

ba-3T0 nuanekTHBIM BapuaHT CJIOB, KOTOpble O0003HAYalOT HAYalo |
MPOJOJKEHNE ACHCTBUSA, TMOBTOPEHUSI COOBITHS, KOTOPOE MPOM30LLIO paHbuie. Be-
JTUAJICKTHBIN BapHaHT BOCKJIMIATEIIBHBIX CJIOB, TAKUX KaK iye KOTOPHIC BHIPAKAIOT
YAWBJICHUE, YANBICHUE WJIH HEJIOBOJIBCTRBO.

Milld-3T0 TOKpBITHE W3 BOJIOCSHBIX BOJIOKOH, KOTOPOE pAacTeT Ha KOXKe
TOJIOBBI YEJIOBEKA, W KaXKI0€ M3 HUX B cMbicie Bosioc. Hilld-cioBapnas enunmma c
COJIep>KaHUEM OCYIIECTBICHUS, BO3MOKHOCTH BBITIOJIHEHHUSI, MEPHI.

Kak ™Mbl BUAMM, OMOHUMHMS, CUHOHHMHS, AHTOHUMHUS, [APOHUMUS
BO3HMKAIOT B SI3bIKE HE Cpa3y, TaK KakK SBISIOTCS OYEHb CIOKHBIMU U U3MEHUHUBBIMU
SBJICHUSIMU, U PAacCMaTPUBAIOTCS KaK MPOIECC, MPOTEKaroNuii mo3TanHo. Toabko B
CTPYKType TEKCTa TOHMMAIOTCA pa3iu4Hble 3HaueHus cioB. llpencraBurenu
OTPEJICTICHHOT0 Hapeuus HCMOJB3YIOT TaKWE CII0OBAa B CBOEH peud C OINpeAeeHHON
CTIJIMCTHYECKOU TIeNTbI0. BosbIoe KommuecTBO BUAOB CJIOB IO (hOPME U CMBICTIOBOMY
COOTHOIICHHUIO B sI3bIKe TpeOyeT Oosee TIyOOKOro HM3ydeHHsI OOIIEro y30E€KCKOTO
JUTEPATYPHOTO S3bIKA M JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX TUIACTOB BCEX, B TOM YHCIIEC
JTMAJICKTOB, XapaKTEepPHBIX MJii OOBEKTAa WCCICNOBAHMS, MPOBEICHHS CIICIHATBHBIX
WCCJIEIOBAHUM.
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B Ttperbeili rnaBe BTOpPOW TIJaBbl, O03arJIaBICHHOW JIEKCHYECKHE IUIACTHI
TEPPUTOPUAIBHBIX JHAIEKTOB M JBYS3bIUMe', BBIABUTAIOTCS MBICIM O TOM, 4YTO
riiyOOKO€ HU3y4YeHUE 3aUMCTBOBAHUN CJIOB, B YAaCTHOCTH, 3aMMCTBOBAHHBIX W3
NEPCUICKO-TAJIKUKCKOTO, PYCCKOTO SI3bIKOB, SIBJISIETCS OJTHOM U3 aKTyaJIbHbIX 3a/1ay
CPaBHUTEJIBHOTO SI3bIKO3HAHMS B YBEJIMUEHUN OOTAaTCTBA JUATEKTHOM JIEKCUKHU.

Pycckue 3amMcTBOBaHMS, B YaCTHOCTHU, AaKTHUBHO WCHOJB3YIOTCS B
KapJIyKCKUX Aualiektax ropona CaMapkaHia HE TOJBKO TMOTOMY, YTO Y HHX €CTh
CBOM CHHOHUMBI, HO U MIOTOMY, YTO OHH O0O3HAYaIOT OMpPEIeeHHbIE KOHKPETHHIC
nouaTusa. Kpome Toro, yuensii-nuanekrosor H.MypomoBa Takke OTHOCHT
y30€KCKUH SA3BIK U €r0 JHAIEKTHI K PYCCKOMY SI3BIKY, a CJIOBA, MPOIIEAIINE Yepe3
HEr0 W3 E€BPOIMEUCKUX S3BIKOB, K TeMmarumueckuMm rpymmnaMm. OnHa 0co00
MOJYEPKUBACT, UYTO MPEACTABUTEIN JAHAICKTOB OTHUX €IWHHI] TPETEPIICBAIOT
pasnyHble OHETHUECKUE H3MEHEHHUS B CBOCH pedn”

Ha Ham B3risn, 3T0 MHEHUE BIOJIHE OOOCHOBAaHHO, PYCCKHE 3aMMCTBOBAHMS
UCIIOJIB3YIOTCSL B KapAyKCKMX pAuanektax ropoaa Camapkania. Mbl Moxem
BCTPETUTH TaKue €UHUIBI BO MHOTHX c(epax eaTeIbHOCTH:

1. B BelpakeHMH Ha3BaHMM MamuH: masin (aBTomMoOuib), aftabus (aBToOyc ),
trambaj (TpamBaii), tilpan (tenedon), tilbizar (TeneBuzop), ustil (cron-cTyn), pajiz
(moe3n), métor (MOTOp) U T. A.

2. Ha3Banusa 3Banuii u mnpodeccuii:mili:sd (Mummus), prikrar (mpokypop),
buyalti:R (O6yxranrep), duxtii: R (mokrop), directi: R (mupexrop), Sid (cynss),
fermir (pepmep), méntor (MonTep), prifesar (mpodeccop), ditsen (IOIEHT) Takue
KaK.

3. Ha3Banusa rocymapcTBeHHBIX yupexiaeHuit: detsidt (merckuii can), internét
(uaTepHaT), zdvat (3aBon), damatdix (oM oTTuxa), letsij (Juuei) u ap.

4. Ha3Banust oxexnbl u o0yBu: biiriik (Oproku), kdstim (xoctiom), patinkd
(6otunku), kilo¢ (ramomm), larimpir (mxemdep), paltdi (manpTo), kerzidvaj
(kep30BbI€ canoru), $arti (ILIOPTHI).

5. HazBanusa nponykrtoB: bolickd (Oynouxka), picini (neuyenne), vaflik (Badus),
prajnik (npstHuku), bolkd (Oyxanka xneba), mira -ni (Moposxenoe), kifir (kepup) u
T. [I.

6. [IpeameTsr momammHero obumxona: loskd (mokka), skivératkd (cxkoBopona),
duxafkd (myxoBka), piltd (mura), hélddelnik (xonomunbhuk), mikriavélnafka
(MUKPOBOJIHOBAS T€Yb) U T. 1.

7. HazBanusa nomoB u ux yactei: Cirddk (uepmax), verdn (Bepanma), kalidar
(xopunop), bilkan (KpbLIbIIO).

8. B BwIpaxkenun paznuuHblx mnonsTHil: dbreskd (oOpes), padarkd (momapka),
atdix (oTTHKC), prava (BoguTenbCcKue npasa), zindk (3Hak), numiir (Homep), paviska
(moBecTts), 1sprafkd (cpaBka).

Heo0xoaumo riay6oKo v MIMPOKO OCBETUTH BIHMSIHHE Y30€KCKUX THATICKTOB, B
YaCTHOCTH KapiMyKCKWX nuanekTtoB ropona CamapkaHia, Kak HCTOYHHKA
3aMMCTBOBAHUS B PA3BUTHUHU CJIOBAPHOTO COCTaBa, COMOCTABUTh X C JIUTEPATYPHBIM

49 Mypomosa H. V6ex nuanekTonorusicy.- Tomxkent, 2019.- 5.91-92.
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a3bIKOM. COOTBETCTBEHHO, Mbl HE 3HAa€M TOYHO, CKOJIbKO CJIOB IEpEIUIO Ha
y30€KCKHEe AUANEKThl U3 JAPYTHX S3BIKOB, K KaKUM O00JIACTSAM OHU OTHOCSTCS B
OCHOBHOM. JleTambHOE H3y4y€HHE HSTHX BONPOCOB-OJHA M3 AKTYaJbHBIX 3aj1ad,
CTOSIIMX TEPE HAIIEH HAYKOM.

SIBneHuss ABYS3bIUMS, MHOTOS3BIYUSL  SIBIISIIOTCS  aKTyaJbHBIMHU, B
VY30ekucrtaHe 10 CUX MOp MPAKTUYECKH HE M3YyYEHbl TAKUE Cllydal OWJIMHTBHU3MA,
KaK Y30€KCKO-PYCCKHM, y30€KCKO-TaIKHUKCKHM, y30€KCKO-KUPTU3CKUM, Y30€KCKO-
TYPKMEHCKH, y30€KCKO-TaTapCKui, y30€KCKO-Ka3axXCKUH, y30€KCKO-
KapaKaJINaKCKHUM.

MpI counn nenaecooOpa3HbIM pacCMOTPETh (PEHOMEH JBYSI3bIUMS Ha JaHHOU
TEPPUTOPUHN HA TPUMEPE CJIOB, KOTOPHIE MBI XOTEIH OBl MPOAHAIU3UPOBATH IS
0o0J1ee YETKOro MOHUMAaHHSL.

CrnoBa, otHocsamuecs k ezne: palov// aspildv, ugra// ogra, halim// hélisa,
chuchvara// bardk, suzma// ¢akka, qatiq// 3iryat, Flat / / qdllama, shavla / / $ola.

XapakrtepHble cinoBa: mytaxam// hdnnat, Por// hani, rpy0Osiii, Tpyc// hiqqi,
XUTpbIi//marbaz, anqov//girin, golax, jaljalkash/ /tandrd, ustomon/ / bila.

CrnoBa, BeIpaXkarolyue pojCTBO: oTel// Aeayiika, Mate// biji, 4jd, aji, buvi//
and, totd, aka, uka// ukamla, dadar, cectpa// ajti, atab, nans// amak, pochcha// Pacca,
teTs1// xalamla, cBekpoBb// bijimla, xxenux / / dammad, kak kujav.

Benp Teopernueckoe M MPAKTUYECKOE 3HAYEHUE MMEET B3aUMHOE
CPaBHUTEIbHO-TUIIOJOTUYECKOE UCCIIEI0BaHNE OOraToro MaTepuana, XapakTepHOTro
JUTSL peYr TIpeICTaBUTeNIel y30€KCKOM M TaJPKUKCKOM OpaTCKUX HAllMOHATHHOCTEH.
B xone Hammx HaOMIOMEHUNA MBI CTaldM CBHJETEISIMA TOTO, YTO TPHU Pa3roBOpe
Ipe/ICTaBUTENIENH JUAJEKTOB, OOLIAIOUIMXCA Ha JBYX S3bIKaX, HEMOCPEIACTBEHHO
JIpYyr OT Jpyra Ha OCHOBE 3aMMCTBOBaHMS CJIOB (DOPMHUpPYETCS TeppUTOpHUAIbHAs
pa3roBOpHasi HOPMa, B OTIUYHE OT JUTEPATYPHOTO A3BIKA.

Tpetbs rJ1aBa JUCCEPTALAN Ha3bIBACTCS “OcodenHOCTH
(ppazeo10ru3sMoB, HCHOJb3YyeMbIX B KaPJIYKCKHX [IHAJEKTaX TIopoaa
Camapkanga”.

B mnepBoM paznene Tperbel IaBbl, WM3BECTHOM Kak “‘ClOBapHBI cocTaB
JUAJIEKTHBIX (Ppa3eosoru3MoB”, Mbl OCTAHOBHIJIMCH HA MCCIICAOBAHUAX, CO3TAHHBIX
B  MHPOBOM U y30€KCKOW JUHTBUCTHKE, U BBIACIWIN  (HPa3eosIOTU3MBI,
BCTpeyaroniecss B peud sxkurenieid ropoaa Camapkania. Benbp oObeKTOM Haliero
aHanM3a SABJISETCS pedub MPEACTaBUTENCH KapIyKCKOro JuajeKkTa ropoja
Camapkanj, BCTpeyaroluecss B HUX JHAIEKTHbIE (pa3eosoru3Mbl CEMAHTHUYECKH
Pa3HOOOPa3HBI.

[Ipu u3y4eHUH JIEKCUYECKOTO cocTaBa (pa3eosOrMYecKuX CIOBOCOUYETAHUN
HEOOXOJMMO YYMTHIBATh TAKUE OCOOEHHOCTH, KaK MOCTOSHHOE HCIOJIb30BaHHUE
COCTABJISIIOIIMX MX KOMIIOHEHTOB (B OJHOM WJIM HECKOJbKHMX JIHAJIEKTax), HUX
yCTOHYMBOCTh MO cMbiciy. [lo nekcuueckum mpu3HakaMm (Hpa3eosornyecKue
BBIPXEHUSI MOXHO pa3AeluTh Ha: 1) KOMIIOHEHTHI, COCTOSIIME M3 aKTHUBHO
ynoTpeOsieMbIX B Y30€KCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE CIIOB; 2) TPYIIIbI, KOMIIOHEHTbI
KOTOPBIX YIMOTPEOJAIOTCS B Y3KOM KPYTry (TOJIBKO B ONpPEAENCHHBIX IUATCKTaX U
Hapeuusix).

48



BbIpakeHusi, OTHOCSIIUECS K TIEPBOH TpPYIIIE, IMUPOKO HCIOIL3YIOTCS |
UCTIONB3YIOTCS TIPAKTUYECKH BO BCEX JHANEKTaX JUTEPATypHOTO  SI3bIKA.
EcTecTBeHHO, B AMAKPUTUYECKUX 3HAKAX OHU Pa3jIMYaloTCA MO0 (HOHETHUYECKUM,
rpaMMaTHYeCKUM TpU3HaKaM. B 4YacTHOCTH, 3BYKOBOHW COCTaB TaKHX CIIOB
npeTepreBacT pa3audHble POHETHIECKIE N3MCHEHHUS

n>m dmmdmi buzayi, da>ga basigd ydnyaq cdgmag, su(vV)ga tusgan pisakdak,
konlidd cirki jog n T. n.

KoMnoneHTsI (ppazeonornueckux cIoBOCOUYETAaHUM, OTHOCAIINXCSA KO BTOPOM
Tpynme, B Y3KOM CMBICJIC CUYUTAIOTCS COCTaBISIONIMMH CIUHUIIAMH H  HE
yIOTPEOAIOTCSA B JIMTEPATypHOM si3bike. OHU ymOTPEOJISIOTCS TOJBKO B paMKax
OTIPE/ICIICHHOTO JHWaJieKTa, Tepsisi CaMOCTOSTENbHBbIC 3HAYCHHS W TMpuoOpeTas
NIEPEHOCHOE 3HAYCHHE, MPUOOpEeTasi IeIOCTHOE COJIEPKAHHE BMECTE CO CIIOBAMHU,
CTOSIIIMMHU PSJIOM B CIIOBOCOYCTAHHWM: dvazaj-u ddrvazd qilmag (hamma yoqga
ovoza qilmoq), Aale-bale qilib yurmog (murosa gila olmoq), ar-dar gqilmag-
(urushmoq), mijamni gis qimd (bo‘lar-bo‘lmas gaplarni gapirib boshimni og‘ritma),
simjan sillig (o‘ta oriq kishilarga nisbatan qo‘llaniladi), itigajam-pittigdjam
arazlamagq (bo‘lar-bo‘lmas narsalarga arazlamoq) u T. 1.

l'opon Camapkann Mbl HE BCTPEUAIM B PEUYM MNPEACTABUTEICH 3TOrO
JrajiekTa oco0oro ymoTpeOsieHus: CIOB dvazaj-u ddrvazd, dle-bdle, gi3, simjan,
itigdjam-pittigdjadm, wucrmonb3yeMbIX B KapJIyKCKHX JHAJICKTaX B COCTaBe
BBIIIICYKA3aHHBIX CII0BOCOoUYeTaHwi. OHU HCIIOIB3YOTCS TOIBKO B COCTaBe (pas.

Kpome Toro, korga mMbl HaOMIOJaIM 32 HAPOJHOW PEYbIO, MBI YBHJICIH, YTO
ectb (pasbl, oOpa3oBaHHBIC CMEIICHHWEM JIBYX S3BIKOB, a HWMEHHO Yy30CKCKO-
TaJDKUKCKOTO: mana ddrdi sdr bolli (boshog‘riq bo‘lmoq), aspi gasqadak (nomdor,
hammaga ma’lum), dimagas cay budas (xushkayfiyatda bo‘lmoq), iSkallas butun
(kam-ko‘stsiz), har magamba yoryala gilmaq (istagan ishini gilmoq), til bilméas
(kishilar bilan kelisholmaydi, murosa qilolmaydi), gas-u gavaq gilmaq (kayfiyatsiz,
norozilik giyofasida bo‘lgan kishilarga nisbatan qo‘llanadi), giligi nav cigarmaq
(kutilmagan ishlar boshlamoq), gijma- giyma qilli (gattiq urish), xun-xun yiylamag
(gattiq kuyinib yig‘lamoq), gdrdanigd alli (tan olmoq) u 1. a.

B KaxaoM JIUANEKTe MMEIOTCS CIIOBapHBIC CIUHUIII, BBIPAXKAIOIIKE €ro ObIT,
POl 3aHATHH, OOBIYaM, YTO CTAHOBHUTCS OYCBUIAHBIM, KOTJa MbI HaOJrOgacM 3a
pEUYbI0 MpPEACTABUTENECH AUaleKTa. B 4acTHOCTH, B JIEKCMKOHE MPEICTABUTENCH
KapJIykckoro pauanekra ropoga CamapkaHaa BHHMaHWE TIPUBIEKIH (pasbl, B
KOTOPBIX OJMH KOMIIOHEHT (pa3bl HE YHMOTPEOJIAETCS CaMOCTOSTENILHO, CJIOBO HE
UMEET CJIOBAPHOTO 3HAYEHUS M COCTOUT W3 COYETaHUs CIWHCTBEHHOTO YHCIIA,
OTHOCSIIIETOCS K TJIArOJBHOMY PpOAY CJIOB, HMMEIOIIET0 MPOTHBOIOIOXKHOE
3HaueHue: atdq-u pdtdigni dytmaq (qalang‘i-gasangilarni taklif qilmoq), cir-cir
qilmaq (bagirmoq), ittigajam-pittigdjam ardzlimag (bo‘lar-bo‘lmas narsalarga
arazlamoq), pixi gajtarilgan (uddaburon, olg‘ir kishilarga nisbatan qo‘llaniladi), lev
qilmdq (ustomonlik bilan narsa o‘marmoq), tili cucdld (tili soqov), dastak-pajdk
qilmaq (2-3 oyligidan boshlab chagalogni chalgancha yotqizib, o‘ng oyog‘ini chap
qo‘liga, chap oyog‘ini o‘ng qo‘liga dam solib tekkizish va gimnastika qildirish),
xanda-xarish gilmoq (qo‘l uchida, nomiga, chala ish qilmoq), dndl bolib galmag

49



(hayron bo‘lib berilib qolmoq), beh-behlib turmdaq (biror ishni gilishga Kimnidir
tergab, undab turmoq) B Tom uucie.

Beipakenue “beshik kerti” B nurepaTypHOM SI3bIKE-3TO OOpS HOJYYCHHUS
corjiacusi poJuTeseil Malbliia, Korja JeBoYKa ¢ CaMOro Hayaja KOJIbIOeIH MPOCUT Y
ChIHA, YTOOBI KTO-HUOYAb U3 OJU3KUX Clesiall €€ HEeBeCTKOoW. B Hacrosiee Bpems
ATOT YAyM HMCY€3.) B JUAJEKTaX Ha3bIBAC€TCA MO-Pa3HOMY: B TOPOJACKHUX JHAJIEKTaX
Camapkann-byxapa givard basSilmaq// bah§inda kilmaq; B BepXxHekalkagapCKux
nuanekrax etd jitti§ kilmaq, bahsidnni kilmaq; B Tamkentckom auanekre besij ketti
dilingén nnu qulayi tisldngén.

3nech cleayeT OTMETHTh, 4YTO B pedyn xuTenei ropoja Camapkanaa
BCTPEYAIOTCS BBIPAXKEHUS B BUJEC M30(DOHUYECKOTO COUETAHUS, XapaKTEPHOTO JIJIs
IHUaJIEKTa TaHDKUKCKOro si3pika. B wactaHoctu, “kabutdri dubami™- B cMbIcie
YyesoBeKa, KOTOPBIM MOJXOAUT KO BceMy 0e30TBETCTBEHHO, “ndxotdki pesSi qasuq
bolmaq”’-memate Mmenoudam, “gosdli &amma” - landovur B cmeicie menu, “musici
begunah” - HeBUHHBII, HUKOMY He npuuyuHsAomui Bpena, " fisfisiaki méjizkobak * -
B CMBICJIE YTPIOMbIN, JUIEMEPHBIA, Mbl CTalu cBHUuaeTensiMU Toro, kak “lajlaki
bedum”- B cmpiciie kopbIcTHOTO 4YenmoBeka, "devali nimk&as" - mpumeHseTcs K
JIFOJIIM, KOTOPBIE OBICTPO TMOTJIONIAOT BCE TIPEIIOKCHHS.

CrpaBeyITMBO OTMEYAETCSI, UTO “KaKIbIH S3BIK PACTET M COBEPIICHCTBYETCS
0 3aKOHaM BHYTPEHHETO pa3BHUTHs, TJaBHBIM 00pa3oM Ha OCHOBE CBOETO
CJIOBApPHOTO COCTaBa W Trpammarudeckoro ctpos. [Ipu 3ToM B pesynbTare
B3aMMOJICUCTBUSl TE€X WJIM HWHBIX S3BIKOBBIX COOOINECTB OAMH SI3bIK OOOTaIaer
npyroil. brarogapsi SJKOHOMUYECKUM, TTOJIUTUYECKUM, KYJIbTYPHBIM CBSI3SIM MEXIY
HapoJaMy JJIEMEHTHI, MPUCYIIHE OIHOMY SI3BIKOBOMY ITOCTPOCHHUIO (TJIaBHBIM
0o0pa3oM CJIOBapHbIE €IUHUIIBI, YAaCTUYHO TpamMMaTHYeCKue Hu (POHETHUUECKHE
CAMHMIIBI), TIEPEXOAT HA APYTOW SI3bIK U CTAHOBATCA COOCTBEHHOCTHIO OJIHOTO M
TOTO K€ SI3bIKa”> .

EcTtecTBeHHO, Ppa3eosoru3mMpl yalie BCEro BO3HUKAIOT HA OCHOBE aHAJIOTHM.
OOBeKT M300paxkeHusi, C KOTOPbIM CPAaBHUBAIOT OOJIbIIE BCEro, - ATO CaMH JIIOJIH.
Benp uepes anamoruu sipko, TOYHO, SMOILMOHAIBHO-BBIPA3UTEIBHO ONUCHIBAIOTCS
BHEIIHUM BHJ, OpraHbl, IMoBejacHUe UHAUBUIOB. JI.A.JleGeneBa BbIgENsSET
IICCTHAAIATH HICOTpaQUICCKUX MOJICH, XapaKTEPU3YIONTUX YEIOBEKa .

Hwke MBI mombeITaeMcsi pacKpbITh B TaOJHMIIE KOMIIOHGHTHI BBIPAKEHUH,
BO3HUKIIMX HA OCHOBE YCTOWYMBBIX aHAJIOTUU C MOJIOKUTEIBHOM U OTPULIATEIIbHOU
OKpacKO#M, KOTOpbIE MCIOJB3YIOTCS B KapiAyKCKHX auajiektax ropojga Camapkani
JUTs1 0003HAYEHUSI OPTaHOB YEIIOBEYECKOTO TeIa.

O‘xshatish obyekti Ijobiy o‘xshatish Salbiy o‘xshatish
bosh lenin kalla tavogdak, sapchadak,
komyuter kalla oshkadudak, savatdak,
lagandak , degi misdak
yuz oydak, qoshukchadak, oytavoqdak, tappidak,
shirmondak, olmachadak |barkashdak, lapatkadak,

*® Amamymnoesa I.  V36ek Ba TOXKHK THIIAPHAA MIAXC XYCYCHATHHH H(OIATOBUM (hPa3eOTOrH3MIAPHUHT KUECHIT-
THUIIOJIOTHK TaxJinin.- @uonorus Oyiinya dancada dpannapu nqoxkropu (PhD) nucc... — Camapkann, 2019. - 5.43.
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shalg’amdak, kaftdak,
sufdak, olqundadak,
turshakdak, shoftoludak,

fatirdak
soch sharsharadak, qulondak | patakdak, jo‘rubdak,
milla daroz, rayhondak | samondak, xasdak,
tuproqdak, shivitdak,
shivishak, mosh-u
birinjdak, savatdak
ko‘z olboludak, gelosdak, | piyoladak, soggadak,
charosdak, g‘ildirak, | pitko‘z
chirogqchadak
qosh hiloldak, kamondak, | o‘rmondak
qaldirg‘ochdak, pilikdak,
ipdak
govoq bodomdak oybadog, oytavoq
burun tugmadak noskadudak, kovakdak,
kartoshkadak, tano‘rdak
og‘iz o‘ymoqdak, pistadak, | kalo‘chdak, kavushdak
gaymogchadak, guldak,
gelosdak, g‘unchadak
quloq barakdak otqulokdak, surfadak
bel xipchadak, mo‘rchadak, | shkofdak, simkalitdak,
ninachidak, shamdak, | tomdak, devdak
niholdak, gamishdak
oyoq goshugchadak, lo‘ladak, shulukdak,
bolordak, cho‘pdak,
o‘xlogdak
ko‘krak olmachadak, anordak, | ko‘hdak, qavundak,
shoftoludak tarbuzdak
qo‘l lo‘xtakchadak, ipakdak, | panshaxadak, kasovdak,
paxtadak, xamirdak cho‘pdak
bo‘y navniholdak, guldak terakdak, minordak,

daraxtdak, shuturdak

Bo BTOpOM pazaene TpeThel Ti1aBbl, M3BECTHOM Kak “OCOOCHHOCTH JUATCKTHBIX
XapaKTEPHBIX JUIsI TEPPUTOPHUH
CEMaHTUYECKUX TPYMNI OCBEIIECHbI

BBIPAXXECHUU,

KapJIyKCKUX AHalIeKTOB ropoaa CaMapkanja.

AHanu3 MarepualioB, COOpPAaHHBIX MO YCTHOM pedM KUTEJNEH [IaHHOTO
pErvuoHa, TOBOPSAILIMX HAa KapJIYyKCKOM JIHaNieKTe€ Y30€KCKOTO $3blKa, IO3BOJISET
paccMaTpuBaTh €ro Kak HMCTOYHHMK, YKa3bIBAIOIIMK Ha CaMOOBITHOCTH JIHAJIEKTA.
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Cnyqan ABYA3bIYUA B JHAJICKTC, TO CCThb CMCHICHUS JUAJICKTOB y36eKCKOFO u
TaJKHUKCKOI'O A3BbIKOB, ooJtee APKO IMPOABUIINCH B ITPOLCCCC aHAJIN3A.

AHanmu3  coOpaHHOro  Marepuaja ToKazald, 4To  (Ppa3eosIOru3MBbl,
BCTPCYAIOIIHUECA B PCUCBBIX IMPOLCCCAX, XAPAKTCPHBIX JIA KapJIYKCKHX JHAJICKTOB
ropoaa CaMmapkaHja, sIBJISIOMIMXCS 00BEKTOM HCCIICIOBAHMS, MOKHO Pa3/euTh Ha
CICAYIONINE TECMATUKO-CCMAHTUYCCKUC I'PYIIIIbI:

1.®pazeosioru3Mbl, BBIPKAIOIIME BOCTOPT, PAIOCTh M cYacThe: yuragim
otligdi, yuragim jo‘shdi, dilim haprigip ketdi, dilimga jon kirgizdi, dilginam
yorishdi. Beipakenust B 3tom Buae Hu B Ill.PaxmatymnaeBa “TonkoBoM ciioBape
dbpazeonoru3MoB” 3TO HE OTPAKEHO, HU B ““TOTKOBOM ciI0Bape y30€KCKOTO S3bIKa™.

2.(Dpa3COJIOFI/13MBI, BbIpa@XXAaoOmue YyAWBJIICHUC, YAMUBJIICHUC, YIMWBJICHHC:
“ang bo‘lmoq”, “tappa —tappa yiqilmoq” kabi: Hali sani ko‘rganla tappa-tappa
yigilmasaydu? (“Namuna” mahallasi) Kelinni ko‘rip hama ang bo‘lip qolli
(“Yoshlar” mahallasi).

3. ®pa3eos10ru3Mbl, BRIpaKAIOIIUE ropedb, mevyab, 00Jb, Tocky: “dillarim abgor
bo‘lli”, “mustar bo‘lib golmog”, “o‘tirgan joylari yonmoq”, “ko‘ngli tob
tashlamoq” va hokazo. Misollar: Balam, bu g‘amni endi gandoq ko‘taraman,
o‘tirgan joylarim yonib ketopti (“Bibixonim” mahallasi). Kallasi kaduday, ko‘zlari
olus nogiron balasini yetaklab ketotkan xotunni ko‘rub, ko‘nglim tob tashladu
(“Botir Zokirov” mahallasi).

4.®pazeosiorTu3Mbl, BBIpAXKAIOUIME TAKWE 3HAYCHMS, KaK BOJHEHHUE, TPEBOra,
TpPEeBOTa: Ha TEPPUTOPUU BCTPEUAIOTCS TaKxke crenuduueckue ¢Gppa3eosoru3Mbl ¢
aHAJIOTMYHBIM HOMHHATHBHBIM cojep:kaHueM B Buae “alaxon-malaxon bo‘lmoq”,
“alag‘da bo‘lmoq”, “qumortgisi qurimoq” ko‘rinishdagi o‘ziga xos frazeologizmlar
ham uchraydiki, bu Samargand shahri shevalari lisoniy imkoniyatlarining nagadar
boyligidan dalolat beradi: Tushimga biyimni ko‘rdum, enni alag‘da bo‘lub
o‘turupman (“Tazar” mahallasi). Balamni kutip qumortgim quriplar ketti oxi
(“Yoshlar” mahallasi). Dilim alaxon-malaxon bo‘lopti.  Bacham kechikopti
(“Qo*shchinor” mahallasi).

5. ®pa3eon0ru3Msbl, BRIPAXKAKOIIME 3HAYECHNUS] THEBA, HEHABUCTH, THEBA, 3JIOCTH,
ropeur. Korga Mbl HccleqoBalid  BbIPAXKEHHUS, XapaKTepHbIE I Y30EKCKHX
nuanekToB ropoga CamMapkaHa U €ro OKPECTHOCTEM, Mbl CTOJIKHYJIMCH C OCOOBIMU
(dopMaMu BBIpaKEHUH TOTO K€ COJACpKaHHs, TAKUMHU Kak ‘“‘va’zi tutmoq”, “orgasi
tutmoq”, “chakka xalta” kabi o‘zgacha shakllariga duch keldik: Dadangni va’zi
tutkon bugun, bacham (*Panjob” mahallasi). Bugun bug‘altirni argasi tutgon
(“So‘zangaron” mahallasi). Bu chakka xalta kelinimmi hech chehrasi ochilmaydu
(“Toshkandi”” mahallasi).

6. CDpa?)eOJ'IOFI/ISMBI, BBIPpAKAIOIUC 3HAYCHUAOATCIBCTBA O HanoboJee
paciupoCTpaHCHHBIX B CaMAapKaHACKHX AMWAJICKTaX, CICAYCT OTMCTHUTL TAaKHC, KaK
“odamlar gatoridan kam bo‘gur”, “bo‘yginang lahadda chirigur”, *“yuzingni
murdasho‘y ko‘rsin”, “juvonimarg bo‘l”, “sarg‘alton bo‘l”, “qo‘llaring chungurak
bo‘sun”, “bollaring bilan go‘shmazor bo‘l”, “uylaring beega qosun”, “xesh-u

tavoring bilan chil mazor bo‘l”, “bo*yginang sapchaday uzilsun”, “bo‘ying serriday
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bo‘lmay o‘l”, “Xudoy osin seni”, “ko‘kingni Kkiyay”, “Xudodan topkur”,
“suropchang avora”, “aft-u andoming qursun”.

7. ®pazeosnoru3mel, obOo3Hayaromue Xya00y. B Kapiaykckux auanekTax
ropoga CaMapkaHJla U €rO0 OKPECTHOCTEW HCIOJb3YIOTCS BBIPAXKEHHS, KOTOPHIC
MeTaOopUIECKH BO3HUK/IM B BUJE 3HaUCHHUH 3THX (pa3eosoru3MoB: “murda qoq”,
“simyon sillig”, “sim kalit” ko‘rinishdagi metaforik usulda yuzaga kelgan iboralar
qo‘llaniladiki, bular boshga lug‘atlarda keltirilmagan. Ozg‘in kishini o‘likka, kalitga
o‘xshatish vositasida mana shunday ajoyib original frazeologizmlar shakllangan:
Avqotingni ye, simyon sillix (“Bibixonim” mahallasi). Bilmadum bu murda qoq
gachon semiradu? (“Yoshlar” mabhallasi) Kelinim sim kalit-da (“Juhuton”
mahallasi).

8. ®dpaseosoru3Mbl, BBIpaXKAIOIMIWE 3HAYCHUS JIeHU, Oe3meicTBusa. B atom
koHTekcTe OrmiBu 1uTupyer (pasy “cBobognas pyka”’. K HuUM OTHOCSTCS Te,
KOTOPBIC BCTPEUAIOTCS B JUANCKTEe cO 3HadeHuweM: “toza havo xo‘jayini”, “chil
kora”, “olib, tokchaga qo‘y”, “adresi yo‘q”. Dommodi toza havo xo‘jayini
(“Bibixonim” mabhallasi). O‘g‘li chil kora. Tuzukli hunari yo‘x (“Navgandagi”
mahallasi). Yaqginda ogan kelinimiz hech ish gimaydu, olib tokchaga go‘ylardan
ekan-da (“Rustam gishlog” mahallasi).

9. ®paszeonoru3mel, BBIPAKAIOIIME YEPTHl Pa3IaBICHHOCTH, MHOTOCIOBHA. B
JUTEPATYPHOM S3bIKE MCIOJIb3yeTcs BapuaHT BbipaxkeHus “labi-labiga tegmaydi”
iborasining “jag‘i-jag‘iga tegmaydi” varianti ishlatiladi. Shuningdek, “gapni
lag‘monday cho‘zmoq”, “ezilib o‘tirmog” kabi iboralar Samargand shahri
shevalarida uchraydi. Bu bozorchi xotunni jag‘i-jag‘iga tegmaydu (“Navgandagi”
mahallasi). Biyiseshammida biyimlom gapni lag‘monday cho‘zip o‘tirdilar-da,
biram uyollim xesh-u tavor ollida (“Juhuton” mahallasi). Qalavur gayga borsa ezilib
o‘tiradu (“Rustam gishloq” mahallasi).

['opon Camapkangy TpeOyeT MHMPOKOTO W3y4YeHUS  (Ppa3eosoTU3MOB,
SABJIAIOIIUXCA CIIOBAPHBIM 3aIldaCOM HAICTO POJHOI'O A3bIKA, ITYTCM COIIOCTABJICHUS
BBIPDAKEHNW, XapaKTEPHBIX I KapJIyKCKOrO JWajeKTa, C HWMCEIOIIUMHUCST B
JIUTCPATYPHOM A3BIKEC €TI0 aHaJloraMu. B Impouecce HMCCIICA0OBAHUA ANAJICKTOB
JTAHHOM TEPPUTOPHHM MbI MOIBITAINCH IPOBECTH CBOEOOpa3HbIM aHanu3 (pas3, He
BCTPEYAIONINXCS B JIUTEPATYPHOM SI3bIKEe. TakuM 00pa3oM, Mbl CUHUTAEM, YTO MPHU
MOATOTOBKE TOJKOBOTO CJoBapsi (hpa3eosoru3MoB Y30€KCKOTO S3bIKa B HOBOM
pCaaKumn JOJIXKHBI OBITh OXBA4Y€HBbI (1)]:’)33})1, BCTPCUHAIOIINCCA B pecun
HpCI[CTaBI/ITeJ]eﬁ HE TOJIBKO CaMapKaHI[CKOFO, HO U JPYIUX KApJYKCKUX OTUAJICKTOB.
A sT0 roBOpUT O TOM, HACKOJIBLKO oorat CJ'IOB&pHBIfI 3allaC HalIero poJHOIO A3bIKA.

B Tperbem ce3oHe rnaBbl, o3ariaBieHHON ‘‘Ucnonvzoeanue cnos u
BbIPAICEHU, XApaKmepHvlx 01 8 meopuecmae cozoameineti’’, B “JluBaHy JIyraTuT
TypK”, B mpousBeAcHusx Aumnuiiepa HaBou, B pomanax AOxymiel Kanbipu, B
TBOpuecTBe bexOyau, Xamxu Mywuna, B mnpousBeneHusix Hycpara Paxmara, B
no33un Apuda ['ynxaum u yueHoro Apucdwu, [ymana aiizm 3apadanu.
OHpCI[GJISIH CHCL[I/I(l)I/I‘-IeCKI/Ie CJIOBApPHBIC CIMHUIIBI MbI UX ITPOAHAJIU3IUPOBAJIH.

Hanpumep, pabota “JluBaHy JqyraTut TypK TakKe UMEET Ba)KHOE 3HaYCHHE B
COBpCMCHHOfI IMCBYCHKOBCACHUN, U HCKOTOPLIC CJIIOBA, IIPCACTABJICHHLIC B CJI0BApPC,
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BCTPEYAIOTCS B KapAyKCKUX auanektax ropoja Camapkann. OcTaHOBUMCS Ha
HEKOTOPBIX U3 HUX:

PyxkaB (ctp. 132, 126)\pykaB (ropoacKoii JUaIeKT)

Carmoru (132, ¢. 50)\ canoru (ropoackoi AuaneKr).

Partu (132, ctp. 201)\ partuk (Ha TOPOJACKOM JHAIEKTE 3TO CJIOBO
ucrojp3yercss kak partuk, dapTtyk misi 0003HAYEHHS OJHOCIOMHON OICHKIbI,
KOTOPYIO JiepKaT BIIEpel BO BpeMs pabOThl M €Abl CO CBSI3aHHOW CIIMHOM,
coJiepKaHue KOTOpOM mpereprieBaeT HOHETUICCKNE U3MECHECHHUS ).

Komarp (132, ctp. 343)\pemeriok (B TOpOACKOM IHANEKTE CJIOBa IOSC H
PEMEIIOK HCIOIB3YIOTCS KaK CHMHOHWUMBI, 0003Hauas BCIOMOTATEIbHBIM MPEIMET
OJCHKIbI).

FO6xka (132, c. 50)\ ro0ka (ropojackoit auanekt). He Brupaiite ryObl B 100KY.
Paiton "Yaxkap".

Ocanma (ctp. 132, 376)\ ocama (Ha TOPOJCKOM JHAJIEKTe BCTpEUaeTCs Kak
doTa, mosic, peaKo Kak ocajia).

CroBa, BBIPpOKCHHS, CBS3aHHBIC C JUAJICKTOM, HCIOJb3yeMbIe B
MPOU3BEICHUAX CaMapKaHACKUX XYJO0XXHUKOB, WCIOJB3YIOTCS IS OTHMCAHUS
HAIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA, TPAIUITUN, COOBITHHA, OTHOCSIIUXCS UMEHHO K ITOMY
PETHOHY, YTO OOBSACHSET UX HEMOCPEICTBEHHOE BIUSHNEC HA JUAICKTHI PETHOHA, T/IC
OHM POJWIIUCH U BBIPOCIIH.

YMmenue Anumiepa HaBou uCnosib30BaTh SI3bIK UMEET OOJIBIIIOE 3HAYCHHE JIJIS
OCBEIICHUS BOMPOCOB IIEBUCTUKU. AHAIN3 TBOPUECTBA MMO3TA C HCIOJIH30BAHHEM
UCTOPUKO-CPABHUTEIBHBIX, OIMCATEIbHBIX METOJOB SI3bIKO3HAHMS BBISIBJICHHUE
ATANoOB Pa3BUTHUS Y30EKCKOW JTUATCKTOJIOTHH, OCBEIIEHHWE BO3MOKHOCTEH HAIIETro
SI3bIKA 3aHUMAET HEOIIEHUMOE MECTO B CO3/IaHUU MHOTHX HOBBIX UCCIIEIOBAHUIM.

B Yactaoctu, A.B npousBenenusix Kanbipu wucronb3oBajauch y30€KCKHE,
MEPCUICKO-TAKUKCKUE CJIOBA, XapaKTEpHBIC IS KapIyKCKUX JHAICKTOB TOPOJa
Camapkannia, 4To, B CBOIO OY€p€/lb, YBEIUYUBAJIO MPUBJICKATEILHOCTh poMaHa. B
YaCTHOCTH, JICKCUYECKUE CIWHUIIBI, MCIOJb3yeMble MHUcaTeNieM, TaKhe Kak utta,
sakta, amak, bachcha, boryo, bovarya, kuyav, daricha, padarona, moslab, jingngila,
JI0 CHX TIOp aKTHBHO HUCTIOJIB3YIOTCS B Sqqsh.

Tak, cioBa, BBIpaKEHUSA, OTHOCAIIUMECS K JUAICKTYy, HCIOJb3yeMble B
POU3BEACHUSAX CAMApPKAHACKUX XYyIOKHUKOB, WCIOJB3YIOTCS [JIsi OIHMCAHMSI
HAIlMOHAJIBHOTO  KOJIOPUTA, TPATUIUNA, COOBITUH, OTHOCSIIUXCS HMEHHO K
caMapKaHJICKOMY PETHOHY, YTO OOBSCHAET HEMOCPEICTBEHHOE BIUSHUE JUAICKTOB
pErvoHa, r7ie POJAUIUCH U BBIPOCIH 3TU CO3JATEINH.

BriBoanl

B xonme wuccremoBaHHs KaplyKCKUX AualekToB ropoga Camapkana ObLTu
CIEJaHbl CIEIYIOIINE BBIBObI:
1. Kapnykckuii nuanekt ropojga CamapkaHja Kak CaMOCTOSATEIbHBIA THATICKT
UMEEeT TeCHOe POACTBO ¢ nuainektamu byxapckoit, Kamkxamapeunckoil obnacteit
VY30ekucrana, psii NPUYUH KOTOPOro ObUI MOJHOCTHIO PACKPBHIT B MEPBOM TJaBe
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Haliel paboThl. DTOT AMANEKT crienu(UYeH U M0 CBOUM (POHETUUYECKUM U JICKCUKO-
rpaMMaTHYECKUM TpPU3HAKaM SIBISETCS CAMOCTOSTEIbHOM BeTBbIO. VIMeHHO Ha
TaKUX MPOU3BEACHUAX, KaK “riiacHbie CaMapKaHIACKOTO TOPOJCKOTO THAJIEKTA”
(1928), “obpazenr Camapkanjackoro ys0Oekckoro sseika” (1935), “HaliMaHCKHi
IUanekT y30ekckoro s3bika” (1963), ‘“3amamHple  camMapKaHJCKUE JHUAJICKThI
y30ekckoro s3bika” (1977), sBastommxcs MNPOAYKTOM SKCHEIUIUA B paloHBI
CamapkaHJIcKOil 00J1aCTH, MBI CTapaJIUCh COCPEIOTOUUTHLCS U U3YUUTh, YTO UMEHHO
ABIIETCST OOBEKTOM Hamero wusydeHus. Ham ynmanoch BBISIBUTH IIEHHYIO
uHdopmaruio 1mo (oHeTrrke, MOp(HOIOTUN CaMapPKAHIICKUX JUAJIEKTOB, BBISBUTH
MaTepHuaibl, TOBBIMIAIONINEG HAYYHYIO IIEHHOCTh Hamie pabotel. K coxanenwuto,
ATOT JWAJEKT HE U3Y4YeH TMOJHOCThI0 U OTaenbHO. WM3yuaeMbrii matepuan
MOATBEPKIAET, YTO KapJIyKCKUE IualeKkThl ropojga CamapkaHaa OTIMYAIOTCS OT
JIPYTUX AUATEKTOB OKPECTHOCTEHN MO CBOEMY CIIOBAPHOMY COCTaBY.

2. Topon CamapkaHja JIEKCHMKa KapilyKCKHX JMAJEKTOB HMMEET PECYpPCHYIO
IIEHHOCTh. B HEM MBI CTalM CBHJACTEISIMH TOro, Kak OTJEJIbHBIE CJIOBa
KJIACCUYECKOTO JIMTEPATYPHOrO SI3bIKa HEMOCPEICTBEHHO COXPAHWJIMCh U CETOIHS
:0s1: LD (06s0xka kHUTH) ,080] (pydeit), zi:nd (JiectHuna, Jlectauna), disti (pyuka,
cona), distmaja (Bnoxxenue, HanuuHbie), ddstavez (Tyxda, momgapok), HekoTOpbIE:Ca
(urpymka), Bali:St (mogymka), Gl:Lem (koBpuk), gugi: RD (cninuka), dyndk (ouxn)
U T. 1.

3. B u3ydyaeMOM HamH JUAJIEKTHOM CJIOBape€ MOKHO BBIJEIUTH JBE TPYIIIIbI
CIOB: a) oOIIeynoTpeOUTENIbHBIC CINMHUIIBI 3aMMCTBOBAHHUSA, ©) JIEKCHUYECKHUE
JTMAJICKTU3MBI (MTOJTHBIE W HenoJiHbIe). OOIIuii clioBaph y30€KCKOTO SI3bIKa 10 CBOEH
dbopMe M 3HAUECHUIO BKJIIOYAET YETHIPE TPYIIIBL: CioBa, (opMa KOTOPHIX HE
U3MEHWIACh, CJIOBA, MPETEpPHEBIINE M3MEHEHHUS B 3BYYaHHH; DJIEMEHTHI
KJIACCUYECKOM JIGKCUKU, KOTOPhIE COXPAHWIIM CBOE MPSMOE 3HAYEHUE MOCPEIACTBOM
OyKBaJbHBIX, @ B HEKOTOPHIX CIydasx M (POHETHUECKHX W3MCHCHHM, a MMEHHO:
“Attyxdary3 3akuary ¢wuryratut Typous”®, “/leBonm cmoBapp Tropk",
npousBeaeHuss Anuiiepa HaBou; Jiekcuka TUTEpaTypHOTO S3bIKA, UCMHOJIb3yeMas B
IuajgeKkTe B MeTahOpHYECKOM CMBICIE WM WMEIomas AucheMudecKkne u
AB(HEMHUCTHIECKUE XapaKTEPUCTHUKH, BKITIOYACT:

4. Topon CamapkaHa OOHMUM U3 IUIACTOB JIEKCUKH KapIIyKCKOTO JHAJIEKTa
SIBJISIFOTCSL 3aMMCTBOBAHUS, KOTOPBIE IO CBOEW TE€HETUYECKON MNPUHAIJICKHOCTU
NOJPA3NIENSAIOTCST Ha CIENyIoUMe TUIbl: a) apaOCKue 3auMCTBOBaHUS -
UCIIOJIb3YIOTCSl B OCHOBHOM JIJIsl BBIPDAXKEHUS PEJIMTMO3HBIX TOHITHH, a TaK)Ke TaKue
CJIOBA Yy4YaCTBYIOT B CJIOBOOOpPAa30BaHUM B KadyecTBE CIIOBOOOPA30BATEILHOM
OCHOBBI; 0) Ta/)KUKCKHE 3aMMCTBOBAaHUS B JTOM JHUAJEKTE JAEMOHCTPUPYIOT
cienyroume OCOOCHHOCTH: OHU COYETAlTCs € Y30€KCKUMH CUHOHMMAaMH.
UCIIOJIb3YETCSl YACTUYHO BMECTE; BTOpas 4acThb, IpuoOpeTast TUaleKTHbIN Xapakrep,
HE BCTPEYACTCS B JIUTEPATypHOM S3bIKE; HAPAMy C OOMICYNOTPeOUTETHLHBIM
3HaYCHHUEM HMMEET NEePEHOCHOE 3HAYCHHE;, COOTBETCTBYET CIOBOOOPA30BATEIbHBIM
MOJICTISIM JTUAJICKTA; B) PYCCKHE-MHTEPHAIIMOHAIBHBIC TTPOU3BOIHBIC OT PA3IMUHBIX
TEXHUYECKUX, aJIMUHUCTPATUBHBIX NOHATUH, 31aHUM U COOPYKECHUH, Ha3BaHUU
OJICXkbI, TIOCYJbI U TPOAYKTOB MUTAHUSA, MPEAMETOB ObITa U TMPEAMETOB ObITa,
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3HaKOB M LIBETOB, Mpodeccuié M CIyXUT Jii BBIPAKEHHS COOTBETCTBYIOIIHUX
noHsatui. Kpome TOro, 3TM €IUHUIBI HMCHOJB3YIOTCS B CTHIMCTUYECKUX U
MeTaOpUYECKUX LENIX KaK COAepiKaTelbHble CIOBApHbIE €AMHULBI. Y HHUX €CTh
CBOM CIIOCOOBI TPOHUKHYTh B INAJIEKTHYIO CpENY.

5. 'opox CamapkaH[ JIEKCHKaA KapJIyKCKUX JHMAJeKTOB OYEHb pa3HOOOpa3Ha Io
TEMaTUKE M BKIIOYACT TEPMHUHBI, OTHOCSIIHMECS K POJCTBY, JKUBOTHOBOJCTBY,
CTPOUTENBCTBY, CaJOBOJCTBY, SIBICHUSM NPUPOABI, MpeaMeTaM, MUile U OJroam,
oJiexie, 00yBU U TOJIOBHBIM yOOpaM, Ha3BaHUAM, 0ObIYasiM, 0ObIYasIM U TPAIULIHIM
OpPraHOB YEJIOBEYECKOTO TENa, YCTAHOBJIEHO, YTO KEHCKHUE YKpaIICHHs, Ha3BAHMS
UTp, CJIOBa, OTHOCSAIIMECS K S3bIKY PEOEHKa, COCTOST W3 CJIOBAPHBIX EIHUHUILL,
BBIPAKAIOIIMX JYIIEBHBIE COCTOSHUSI JIFOJIEH.

6. UccnenoBanue MoATBEpAMIIO, UTO B OOPa30BAHUM HOBBIX 3HAYMMBIX CIIOB, B
(GOopMHUPOBAHNUN NHAJEKTHBIX CJIOB W TOHSATUI OYEHb BEJMKAa POJb MaTrepuala,
COOpaHHOT0 U3 Pa3roBOPHOIO SI3bIKA HAPO/IA.

7. Topom Camapkang B KapJIyKCKUMX [IHaJIEKTaX WHOTAA BCTPEUYAIOTCA
CMBICIIOBBIE M 3BYKOBBIE S3KBHUBAJICHTHI cioB. Hampumep, aHanm3 coOpaHHBIX
MaTepHaloB MCHOJB3YETCS B pPEUM JBYSA3BIYHBIX B (opme terzd, Korja 4acTh
HaceJeHUs] Ha3bIBAET OKOHHYIO paMmy 3[aHUsi OKHOM, NpeIHAa3HAYCHHBIM [IJIs
MPOHUKHOBEHUSI CBETAa B NOMEIICHHE CHApY>KW, NMPOHUKHOBEHHs Bo3ayxa. nu
JUIMHHBINA, KU3HECIOCOOHBIA (PPYKT, MIIOABI KOTOPOro OBIBAIOT pa3HBIX IBETOB,
dbopm u Beca, cnankuii Ppykt Tamu B ogHOM paiione npousnocutcs kak HAK, a B
JIPYroM-KakK yCBl.

8. Habmrogast 3a clI0BapHOW YacThO 3TOTO JUAJIEKTA, Mbl YBUJIENIH, YTO €CTh
MHOT'0 BapHaHTOB HEKOTOPBIX cJIoB. K HUM oTHOCSTCS (hoHETHUUECKUE (BOMYHBIE U
MHOT'O3HAYHBIE), Moposioruueckme (mo crocobam U CpelCTBaM
CIIOBOOOPA30BaHUA), CEMAaHTHUECKHE (BO3HUKIINE HA OCHOBE MUTPALIMU 3HAYCHUS U
MUTPALMHI METAPOPUYECKOTO 3HAUECHHSI UEPE3 CII0BA) BAPUAHTHI.

9. B 1unanekte oOuYeHb YACTO YMOTPEONSIOTCS CIOBA-CHHOHHMMBI IO
NPOUCXOXKACHUIO U CTPYKType, KiIaccu(PUKaIMi, OTHOIICHUSM B PEUYEBOM
IpOoIECcCce, KOTOPhIE XapaKTepU3yIOT MHOT000pasue, O0raTCTBO YeTOBEYECKON PEUH.

10. EcrecTBEeHHO, 4TO OOraTrcTBO CJIOBapsl JUTEPATYPHOrO A3bIKA U JUAIECKTOB
o0Ooram@aercd 3a CYET HENOCPEACTBEHHO MHOIO3HAYHbIX, CHHOHUMUYHBIX,
OMOHHUMMYHBIX CJIOB. DTO SIBJIEHUE MOCITYXHUJIO MOSBICHUIO HOBBIX CIIOB M MOHSTHIA
B PEYM JKUTEJIEH NAHHOIO JuajiekTa. MHOro3HauyHble CII0OBA BO3HHUKIM HA OCHOBE
OJIHOOOpa3ust (YHKUMH Belled, CXOACTBA HX I[BETa M BHELIHEr0 BHUJA.
MHOr03Ha4HOCTh OTJINYAETCSA OT OMOHUMHUH B 3aBUCUMOCTH OT PEYEBOI0 MPOLECCa.
MHoro3HauHble C€j0Ba JEIATCS Ha CJIOBa C JABYMs, TPEMs M YETHIpbMs U OoJiee
3HAYEHUSAMU B 3aBUCUMOCTH OT UX CEMAaHTUYECKON HACBIILIEHHOCTH.

11. Ocobyto posp B oOorameHuu cioBapsi y30€KCKOro JIMTEPAaTypHOro sI3bIKa
UTPAIOT CJI0BA, XapaKTEPHbIE JJI1 KapIyKCKUX THajeKkToB ropoga CaMmapkaHia, 4ro
MOKHO OOBSCHUTH TEM, YTO OHM aKTHBHO HCIOJIb30BAIUCH AK€ B MMPOU3BEACHUAX
co3faTenei, Jaxe He OTMEYEHHBIX B YTUJIE. DTO €CTECTBEHHBIN MPOIIECC.

12. ITo cBoeMy JIEKCMYECKOMY COCTaBY KapJIyKCKME JUAJIEKThl TOpoja
Camapkanga OTJIMYAIOTCS OT APYTUX CMEXHBIX HUAJCKTOB Oe3ympeyHbIM OOUIIHEM
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apaOCKuX, TMEepPCUACKO-TAIKUKCKUX, PYCCKO-MHTEPHAIMOHANBHBIX CJIOB H
TEPMHUHOB. DTO CBUJIETEIBCTBYET O CYLIECTBOBAHMU B TOPOJE C AABHHX BPEMEH
KYJIbTYPHBIX, HAYYHBIX U TOPTOBBIX CBSI3EH.
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Introduction (abstract of the PhD dissertation)

The purpose of the study. The city of Samarkand consists in studying
vocabulary units in lexical-semantic groups based on factual materials collected in
the lexicon of garluq dialects, comparing them with other Uzbek dialects, materials
of the language of written monuments.

The objectives of the study include:

Samarkand City coverage of lexical-semantic features of garluq dialects;

covering similar and different aspects of the dialects of Bukhara, Kashkadarya,
which is a territorial counterpart of the dialects being studied;

coverage of bilingualism issues in the area;

collection and description of materials on sheva's lexicon;

The city of Samarkand analyzes the types of lexical units in garluq dialects by
comparing them to the Uzbek literary language according to the relationship of form
and meaning.

The object of the study. The city of Samarkand consists of the materials of the
dialectological field expedition, collected on the garluq dialects, written monuments
on the All-Russian language and the works of a number of Samarkand creators.

The scientific novelty of the study consists of:

For the first time, the lexical features of the garlug dialects of the city of
Samarkand were fully studied,;

it was found that the vocabulary of the dialects of this region contains some
words found in the language of written monuments;

in the development of the Uzbek literary language, it was proved that the city of
Samarkand has factual materials collected on the garluq dialects;

cases of bilingualism specific to colloguial speech have been identified.

the valuable materials collected made it possible to study the ethnogenesis of
sheva Representatives, national realities, the history of the territory under local
study.

Introduction of research results. Based on the scientific results obtained on the
comparative-Descriptive Study of the lexicon of the garlug dialects of the city of
Samarkand:

the specificity of the methods of making words related to the dialects of this
region, the theoretical conclusions of the city of Samarkand that the direction of a
linguistic approach to the study of garluqg dialects was prioritized were used in the
fundamental research project on the topic “making a functional word in the current
Karakalpak language” No. 17.01/170 of the Karakalpak reference). The result was
the basis for the enrichment of the project with scientific views on the special
manifestation of word making in each language and dialect;

Samarkand City used the scientific and analytical conclusions about the
genres characteristic of folk oral creativity found in the lexicon of garlug dialects,
namely caresses, ovutmachaks, in a fundamental research project on FA-F1-005
“research of Karakalpak folklorology and literary studies”, completed in 2017-2020
(reference book No. 17.01/172 of the Karakalpak Research Institute of the
humanities. As a result, the enrichment of the genres of folkloristics and literary
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studies of the project with scientific concepts inherent in folk oral creativity, which
are found in sister languages, is achieved.

The city of Samarkand through qarluq dialects is the collection of vocabulary
available in the dictionary foundation of dialects due to the influence of the press,
radio, television, based scientific and theoretical conclusions about the need to
preserve and include them in the literary language were used in master classes of the
Creative Circle “loyalty” under the Samarkand regional unit of the Union of writers
of Uzbekistan in creative seminars held by the Nazm and nasr Council (reference
book of the Union of writers of Uzbekistan No. 94 of August 26, 2022). As a result,
it served to increase the pride of literature lovers in the dialects of the Uzbek literary
language, as well as an increased sense of interest.

scientific conclusions and recommendations on the formation of communication
etiquette in people in dialectal conditions were used in the project “topic of the day”
of the broadcasting company (Reference No. 01-12/335 of the Samarkand regional
broadcasting company of September 21, 2022). The result is that the broadcast is
rich in content, interesting and lively.

Aprobation of research results. The results of this study were discussed at 9
international and 7 Republican scientific and practical conferences.

Publication of research results. The main content of the dissertation is
reflected in 28 scientific articles and theses published in Republican and foreign
scientific  journals, materials of scientific-theoretical, scientific-practical
conferences. In the scientific publications of the Higher Attestation Commission of
the Republic of Uzbekistan, which are recommended to publish the main results of
doctoral dissertations, 6 scientific articles were published, 4 of which were
published in the journals of the Republic and a foreign country.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, general conclusions, a list of used literature, as
well as applications, a dictionary, and is 159 pages long.
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